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Congratulations on your purchase and thank you for 
choosing the gentle Calypso breastpump from Ardo. In these 
instructions you will find important and useful details which 
will make your Calypso experience even more rewarding.

When using electrical devices it is very important to observe 
the following safety regulations. Please take the time to 
read through the user manual carefully before using the 
unit for the first time. Please start with Section 4 - (Start-up 
/ Operation) – before you plug your Calypso into the mains 
power supply, or install the battery. 

Table of contents

1.  Product description
2.  Important safety details
3.  Intended use
4.  Start-up / Operation
5.  Useful tips
6.  Trouble-shooting
7.  Accessories
8.  Maintenance / Care / Cleaning
9.  Guarantee
10.  Technical Information
11.  Transport / Storage / Disposal

1. Product description
a Calypso breastpump 

b Pumpset (see separate User Manual, enclosed)

c Tube connector

d Control panel

e LCD display

f Connection opening for tube connector

g Mains adapter

h Input plug of the mains adapter 

i Mains connection 
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2.  Important safety details

Calypso is an electrically-operated, safe and reliable breastpump for personal use. Calypso is constructed and assembled in 
accordance with CE guidelines, and in compliance with safety standards EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN ISO 10079-1, EN 
60601-1-4 and EN 60601-1-6. For your safety, to avoid damage to the unit and to avoid risk of electric shock, injury or fire, 
please observe the following safety regulations.

Safety Regulations   

• After use, disconnect the Calypso from the mains power source by pulling the mains plug out of the socket. 
• Do not leave old batteries in the unit - danger of leakage. 
• When using the unit connected to the mains, remove the batteries. 
• In the event of an accidental splash, or the unit falling into water - IMMEDIATELY disconnect it from the
• mains. Do not touch the unit until it has been disconnected.
• The Calypso with the mains adapter is designed for indoor use only. Do not use outdoors. 
• Use the unit with the Ardo mains adaptor only. 
• Do not open the unit (no user-serviceable parts). 
• Calypso is not water-proof. Therefore the unit must never be immersed in water or other fluids, nor used or stored in 

places where it might fall into the water. Do not use while in the bath or while taking a shower.
• Keep the mains cable and all accessories away from sources of heat. 
• Do not use Calypso in an area where oxygen gas is in use or sprays are being applied. 
• Only use a genuine Ardo Pumpset and genuine Ardo parts. See Section 4 (Start-up/Operation) and
• Section 8 (Maintenance / Care / Cleaning). 
• Calypso should only be used for the purposes detailed in Section 3 (Application). 
• Please keep these Operating Instructions handy for reference at all times.

3. Intended use

The Calypso breastpump system is intended for the expressing of breastmilk, for the collection and storage of breastmilk in 
the event of breastfeeding problems, illness or in the absence of either mother or baby. Contra- indications: none known: - 
when the unit is used for the correct purpose. Calypso can be used as both a single pump and as a double pump. The unit is 
intended for personal domestic use.

Key to symbols

Important information

Warning: General risk points – check with the 
Instruction Manual

Please note Operating Instructions

Compliance with Directives MDD 93/42 EEC 
/2007/47EC and MDD 2009

Manufacturer

Unit type BF

The unit is subject to the stipulations of WEEE 
Directive 2002/96/EC

Class II appliance

IP21 drip-proof protection (Calypso)

IP20 drip-proof protection (mains adapter)

Alternating current 

Direct current 

Temperature

Air pressure 

Relative humidity 

Fragile, handle with care 

Keep packaging away from heat 

Keep packaging away from moisture

0123

IP20

IP21

P
RH
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4. Start-up / Operation 

4.1 Controls

4.2 Preparing the pump for use
Mains operation: 
•  insert the input plug (h) of the mains adapter (g) into the 

electrical connection socket (i) of the unit (Fig. 1). The mains 
adapter must correspond to the local mains electricity supply. 
Important: remove the batteries before plugging the unit into 
the mains.

Battery operation:  
•  Release the latch (Fig. 2) and slide open the battery cover.

• Six LR 06 / AA batteries are required for use. Check the + / - 
mark orientation of the batteries (Fig. 3).

• Close the battery compartment cover and secure by re-engag-
ing the latch (Fig. 4). The average working life with a medium  
vacuum and cycle setting  is approximately  5 hours (Duracell 
batteries). We recommend that you use Duracell batteries. 

1 2

3 4

Stand-by switch Adjust the suction intensity / vacuum (V) Change the cycle level (C)

Connecting the Pumpset
The Pumpset is an applied part of Calypso. Use of the Pumpset 
(b) is detailed in the separate “Ardo Pumpset” Operating 
Instructions. 

• To use the single Pumpset: attach the tube connector (c) to 
the pump (f) (Fig. 5). The second opening of the tube connec-
tor remains closed.   

• To use the double Pumpset: Open the second opening of the 
tube connector and attach the second Pumpset (Fig. 6).

• Attach the tube connector (c) to the pump (f) (Fig.7).

5 6

7

4.3 Operation 
The vacuum (suction intensity) and cycle (suction frequency) can be 
adjusted independently of each other. Touching the switches changes 
the intensity of the vacuum or the cycle by one level. 

• Turn on the pump by touching the stand-by switch (Fig. 8). The 
green LED display will light up. Choose the settings which you 
find most comfortable.  

• Touch the up-arrow to increase the intensity of the vacuum 
(suction strength). Touch the down-arrow to reduce the vacuum 
(Fig. 9).

• Touch the up-arrow to step-up the cycle (suction frequency). 
Touch the down-arrow to reduce the cycle (Fig. 10).

8 9

10
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5. Useful Tips

Adjusting the vacuum (suction intensity) 

Expressing milk should never be painful.

• Set the vacuum intensity at the highest level which is comfortable for you. 
• Take care that the nipple is centred in the breast shell. 
• Check whether the size of the breast shell fits your nipple. (See the “Ardo Pumpset” Operating Instructions).
• In the event that the milk is not released, try a massage – this can be really effective.
• When the Calypso is to be used at a height greater than 1000 meters above sea level (height difference), the choice of 

vacuum level must be checked.
• Regulate the vacuum by touching the arrow keys.
• Intensify the vacuum, until you feel a very slight discomfort, and then reduce the intensity of the vacuum until pumping is 

comfortable. 

Adjusting the cycle (stimulation mode) 

• When babies start to breastfeed, they suckle with rapid sucking motions and low suction – this causes the milk to release 
by stimulating the milk ejection reflex. This effect can be replicated by starting with a higher cycle level (e.g. 8 bars) and 
selecting a weaker vacuum. 

• When using the stimulation mode, choose the levels of vacuum and cycle which suit you.
• When the milk begins to release, reduce the cycles by touching the down arrow  and strengthen the vacuum by touching 

the up-arrow until you find the most comfortable level for you.
• If the milk flow fails, begin again in stimulation mode in order to prompt the milk to release/flow once again.  

Encouraging the milk ejection reflex

The milk ejection reflex may occur later when pumping than when breast feeding. The following measures may be helpful.:
• Massage the breast before breast feeding. 
• Have a warm drink.
• Relax and think about your baby.
• Gaze at a picture of your baby.
• Apply a warmed compress to the breast before expressing.
• Warm the cone or funnel of the breast shell before applying.

Pumping efficiently

• Massaging the breast while using the breastpump can boost milk production, and promote better flow. 

Increasing the quantity of milk

• Use a double Pumpset
• For the first 10 minutes, or until no more milk is flowing, use a double pump i.e. express from both breasts at once. 

Afterwards, switch to a single pump. Express from each breast for five minutes while massaging gently.

en
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6. Troubleshooting / error indicator 

In the event of an error, the LED display flashes green and orange alternately. There are three different error-displays:

7. Accessories

Further possible errors when using the unit

• Weak or absent vacuum:
 Disconnect the Pumpset from the unit. Partly close the connector opening (f) with a finger to test the suction. 

How ever, be careful not to completely cover the opening. If suction is detectable, then the pump is working. Test 
the Pumpset in accordance with the separate Operating Instructions (only use the original Ardo Pumpset).

• The pump is not working / no data on the display:
 Check the mains supply; if the unit still does not work it is defective. 

•  In the event that one of these errors occurs, and is confirmed, the unit must be brought or sent back to the point 
of sale. The unit must be checked out by trained service personnel, or by the manufacturer of the pump unit.

Mains adapter 120 V / 60 Hz output 9 V 1.2 A UL 63.00.69

Regulated mains adapter 100-240 V 50/60 Hz, output 9 V 1.4 A Euro 63.00.141

Regulated mains adapter 100-240 V 50/60 Hz, output 9 V 1.4 A UK 63.00.142

Regulated mains adapter 100-240 V 50/60 Hz, output 9 V 1.4 A UL 63.00.143

Regulated mains adapter 100-240 V 50/60 Hz, output  9 V 1.4 A Australia 63.00.144

Regulated mains adapter 100-240 V 50/60 Hz, output  9 V 1.4 A China 63.00.145

UpgradeSet 63.00.41

Nursing-aids bag 63.00.81

Pumpset bag 63.00.83

Calypso bag 63.00.84

Cold bag - complete 63.00.82

Cooling element 63.00.116

Miscellaneous Pumpsets www.ardomedical.com

General error (time-out) 

• Switch off the unit and re-start. If the error message appears again, the unit is 
defective and cannot be repaired. 

Voltage too low

• Weak batteries 
• Incorrect or defective mains adapter

Voltage too high

•  Incorrect or defective mains adapter 

en
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8. Maintenance / Care / Cleaning

The silicone pot integrated into the Pumpset ("Vacuum Seal" technology) ensures that no breast milk or air can get into the 
tube or Calypso unit. The closed system is so secure that it constitutes a barrier against cross contamination (infection).  

The unit is maintenance-free; care of the unit and its accessories is limited to inspection and cleaning. There are no user-ser-
viceable parts in the Calypso breastpump. With the exception of the mains adapter (g), there are no spare parts.

Visual inspection by the user before switch-on

• Is the mains adapter (g) undamaged?
• Is the accessory clean, complete and intact?
• Is the accessory correctly attached?

Ignoring these checks, or the cleaning instructions, may lead to risk of infection, electric-shock or damage to the unit. 

Cleaning / disinfection

• Calypso breastpump:
 Important: Unplug the unit from the mains-adapter before cleaning. 
 Cleaning at home: As needed, wipe with a damp cloth, commercial detergent may be used. Do not put the unit into the 

dish-washer or into a washing-up bowl. It is not possible to clean the pump or the power unit. Attempting to do so may 
cause the unit to malfunction or to become contaminated – requiring suitable disposal (see section 11:Transport / Storage 
/ Disposal).

 Calypso is not waterproof. It complies with Standard IP21.

• Accessory Pumpset: Please read the separate Operating Instructions, Section: Cleaning. 

9. Guarantee

Ardo medical AG guarantees its products in respect of materials and manufacturing defects. The guarantee period starts 
from the date of purchase. Defective materials will be replaced free-of-charge, during the life of the Guarantee, provided that 
the Guarantee has not been voided by unauthorised use or access to the unit. To ensure Guarantee cover, and the flawless 
functioning of the unit, the Operating Instructions must be followed, and only Ardo accessories used. The Guarantee is void if 
the unit has been opened or tampered with. 

General terms and conditions

Ardo medical AG guarantees its products in respect of materials and manufacturing defects. The guarantee period starts 
from the date of purchase. Defective materials will be replaced free-of-charge, during the life of the Guarantee, provided that 
the Guarantee has not been voided by unauthorised use or access to the unit. To ensure Guarantee cover, and the flawless 
functioning of the unit, the Operating Instructions must be followed, and only Ardo accessories used. The Guarantee is void if 
the unit has been opened or tampered with. 

NB

After 400 hours, the green LED display changes to orange. This means that the additional Guarantee has expired. The Calyp-
so can however still be used without any reduction in performance. 

en
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10. Technical Information

10.3 Compliance

In accordance with Medical Devices Directive MDD 93/42 EEC of 14.7.1993, and 
2010, as well as 2007/47/CE, 2006/42/CE, EN 60601-1, EN60601-1-2, EN ISO 
10079-1, EN 60601-1-4, EN 60601-1-6, EN60601-1-11

10.4 EMC Test records

See Page 82

10.2 Technical data

Pump dimensions 190 x 130 x 76 mm Classification in accordance with MDD93/42 Class 2a

Mains adapter dimensions 100 x 60 x 90 mm Mains adapter input voltage 230 / 115 Volt AC ± 10 %

Pump weight 0.545 kg Frequency 50 Hz / 60 Hz

Mains adapter weight 0.445 kg Mains adapter output 9 Vdc, 1.2 A

Regulated mains adapter output 9 Vdc, 1.4 A

Double insulated protection class Class II Vacuum range 50 - 330 mbar

Protection level BF Permitted  tolerance of the vacuum strength ± 5 %

Life time (excluding normal wear 
and tear)

800 hours Operating temperature  
Relative humidity 

+5 - 40 °C 
10 - 93 %

Trasport and storage conditions

Up to 15 weeks From 15 weeks, the numbers given in the “Operating Condi-
tions” apply

Temperature -25 °C to +70 °C +5° C to +40 °C 

Relative humidity 10 - 75 % 30 - 75 %

Air pressure 50 - 1060 hPa 700 - 1060 hPa

11. Transport / Storage / Disposal
For the transport and storage of your Calypso unit, we recommend using the original packaging. We further recommend separate storage 
protected from UV (e.g. sunlight/halogen lamps), heat and dust (Avoid storing or using the unit on a heater. Do not store or use the unit in a  
dusty environment. Failure to observe these instructions can lead to the malfunction of the unit).  

Disposal
The unit may be returned to the manufacturer, or be dismantled and recycled (as metal or plastic) in an environmentally-friendly manner, 
through a recycling firm specialising in electrical goods. There are no special or increased risk factors. 

10.1 Versions
Calypso 63.00.194 en-de-fr-it-es-nl Calypso Euro mains plug 

63.00.195 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Euro mains plug 

63.00.232 en-de-fr-it-es-n Calypso UK mains plug 

63.00.233 en-se-fi-el-ru-zh Calypso UK mains plug 

63.00.234 en-de-fr-it-es-nl Calypso UL mains plug 

Calypso Double Plus 63.00.197 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus Euro mains plug 

63.00.198 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Double Plus Euro mains plug 

63.00.237 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus UK mains plug 

63.00.238 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Double Plus UK mains plug 

63.00.239 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus UL mains plug 

Calypso-To-Go 63.00.63 universal Calypso-To-Go Euro mains plug 

63.00.65 universal Calypso-To-Go UK mains plug 

63.00.66 universal Calypso-To-Go UL mains plug 

en
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Hjärtligt tack för att du valde den skonsamma bröstpumpen 
Calypso från Ardo. I denna bruksanvisning hittar du viktig 
och användbar information som gör det ännu lättare att 
hantera Calypso.

Vid användning av elektriska apparater är det mycket viktigt 
att man följer de grundläggande säkerhetsbestämmelserna 
nedan. Ta dig tid till att läsa igenom bruksanvisningen 
noggrant före första användningstillfället. Läs kapitel 4 (Id-
rifttagning / hantering) innan du ansluter Calypso till elnätet 
eller förbereder pumpen för användning med batterier.

Innehållsförteckning

1.  Produktbeskrivning
2.  Viktiga säkerhetsanvisningar
3.  Användningsområden
4.  Idrifttagning/hantering
5.  Användbara tips
6.  Felsökning
7.  Tillbehör
8.  Reparation / skötsel / rengöring
9.  Garanti
10.  Teknisk information
11.  Transport / lagring / avfallshantering

1. Produktbeskrivning 
a Calypso bröstpump 

b Pumpset (separat bruksanvisning ingår)

c Slangadapter

d Kontrollpanel

e Teckenfönster

f Öppning för slangadapter

g Nätadapter

h Anslutningskontakt 

i Nätanslutning 
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2. Viktiga säkerhetsanvisningar

Calypso är en eldriven, pålitlig och säker bröstpump för privat bruk. Calypso är konstruerad och utformad i enlighet med 
säkerhetsstandarderna EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN ISO 10079-1, EN 60601-1-4 och EN 60601-1-6 samt Europarådets 
direktiv. För att öka säkerheten och undvika skador ska man följa nedanstående säkerhetsregler, som syftar till att minska 
risken för elektriska stötar, personskador och brand:

Säkerhetsbestämmelser   

• Koppla från Calypso efter användningen genom att dra ut stickkontakten från eluttaget.
• Förvara aldrig gamla batterier i apparaten (risk för att batterisyra läcker ut).
• Vid drift med nätadapter ska batterierna tas ut ur apparaten.
• Rör inte vid elektriska apparater som har ramlat i vätska, utan skilj dem först från elnätet.
• Calypso får inte användas utomhus med nätadapter – apparaten är avsedd för inomhusbruk.
• Använd endast en original-nätadapter från Ardo.
• Apparaten får inte öppnas (ingen möjlighet till reparation).
• Calypso är inte vattentät. Se därför till att pumpen aldrig doppas i vätska. Den får inte användas eller förvaras på platser 

där det finns risk för att den kan falla ned i vatten. Använd aldrig pumpen under bad eller duschning.
• Se till att nätkabeln och alla tillbehörsdetaljer hålls borta från varma ytor.
• Använd inte Calypso i en miljö där man hanterar syrgas eller använder sköljmedel.
• Använd endast originaldelar – Ardo Pumpset och Ardo-delar. Se kapitel 4 (Idrifttagning/hantering) och kapitel 8 (Repara-

tion/skötsel/rengöring).
• Calypso får endast användas för de ändamål som beskrivs i kapitel 3 (Användningsområden).
• Spara denna bruksanvisning så att den alltid finns nära till hands.

3. Användningsområden

Bröstpumpsystemet Calypso är utformat för pumpning, uppsamling och förvaring av bröstmjölk vid amningsproblem, sjuk-
dom eller när mamman och/eller barnet är frånvarande. Vid ändamålsenlig användning finns inga kontraindikationer. Calypso 
kan användas både för enkelpumpning och för dubbelpumpning. Apparaten är avsedd för inomhusbruk.

Teckenförklaring 

Viktig information

Observera: Allmänna riskställen – följ bruksanvis-
ningen

Läs igenom bruksanvisningen

Överensstämmer med medicintekniska direktivet 
(MDD) 93/42/EEG, 2007/47/EG och MDD 2009

Tillverkare

Apparat typ BF

Apparaten uppfyller kraven i WEEE-direktivet 
2002/96/EG

Apparat med kapslingsklass II

IP 21 motsvarar droppskyddad för vertikala droppar 
(Calypso)

IP20 motsvarar oskyddad (nätadapter)

Växelström 

Likström 

Temperatur 

Lufttryck 

Relativ fuktighet 

Aktas ömtålig 

Skydda förpackningen mot värme 

Skydda förpackningen mot väta

IP20

P
RH

0123

IP21
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4. Idrifttagning / hantering  

4.1 Manöverreglage 

4.2 Förbereda pumpningen  
Nätdrift:  
• Anslut nätadapterns (g) anslutningskontakt (h) till Calypsos 

nätanslutning (i) (bild 1). Nätadaptern måste stämma överens 
med den lokala nätspänningen. Viktigt: ta ur batterierna vid 
nätdrift.

Batteridrift: 
•  Lossa spärren (bild 2) och öppna batteriluckan. 

• För att driva pumpen krävs sex batterier av typen LR 06/AA. 
Var uppmärksam på plus- resp. minusmarkeringarna (bild 3).

• Stäng batteriluckan och lås den på nytt med spärren (bild 4). 
Genomsnittlig drifttid vid medelhög sugstyrka och cykel är ca 
5 timmar (Duracell-batterier). Vi rekommenderar att använda 
Duracell-batterier.

1 2

3 4

På/Av-knapp (standby) Ändra sugstyrka/vakuum (V) Ändra cykeltal (C)

Ansluta Pumpset
Pumpsetet är ett tillbehör till Calypso. Användningen av pumpse-
tet beskrivs i den separata bruksanvisningen ”Ardo Pumpset”.

• Pumpning med enkelpumpset: Anslut slangadaptern (c) till 
pumpen (f) (bild 5). Slangadapterns andra öppning är stängd.

• Pumpning med dubbelpumpset: Öppna slangadapterns andra 
öppning och anslut det andra pumpsetet. (Bild 6). 

• Anslut slangadaptern (c) till pumpen (f) (bild 7).

5 6

7

4.3 Använda Calypso  
Vakuumet (sugstyrka) och cykeln (sugfrekvens) kan ställas in 
oberoende av varandra. Vid varje tryckpuls ändras vakuumet 
resp. cykeln. 

• Slå på pumpen genom att trycka på På/Av-knappen (bild 8). 
Den gröna lysdioden tänds. Välj den inställning du tycker är 
bekvämast. 

• Du kan höja sugstyrkan genom att trycka på den övre pilen. 
Om du trycker på den nedre pilen, minskar sugstyrkan (bild 
9).

• Du kan höja sugfrekvensen genom att trycka på den övre 
pilen. Om du trycker på den nedre pilen, minskar sugfrekven-
sen (bild 10).

8 9

10
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5. Användbara tips

Ställa in vakuum (sugstyrka)   

Pumpningen får aldrig göra ont.

• Ställ aldrig in ett högre vakuum än vad som känns behagligt för dig.
• Se till att bröstvårtan är centrerad i brösttratten.
• Kontrollera att brösttrattens storlek passar för dina bröstvårtor (se bruksanvisningen för Pumpset).
• Om mjölken inte vill flöda, kan det hjälpa med massage under pumpningen.
• Vid stora höjdvariationer (>1000 meter nivåskillnad) måste skalinställningen göras om.
• Du ställer in vakuum genom att trycka på pilknapparna.
• Öka vakuumet tills du känner ett vagt obehag och minska sedan vakuumet tills pumpningen känns behaglig.

Ställa in cykeltal (stimulationspumpning) 

• I början av ett amningspass suger spädbarn med snabba sugrörelser och lågt vakuum för att på så sätt utlösa mjölkflödet 
(utdrivningsreflexen). Du kan återskapa denna effekt genom att vid pumpningens början ställa in ett högt cykeltal (t.ex. 8 
pinnar) och lågt vakuum.

• Även vid den här typen av pumpning för att stimulera brösten är det viktigt att du ställer in cykeltal och vakuum så att det 
känns behagligt.

• När mjölken börjar flöda: använd pilknapparna för att minska cykeltiden och öka vakuumet tills pumpningen känns 
behaglig.

• När mjölkflödet upphör kan du börja pumpa på nytt för att stimulera brösten så att mjölkflödet utlöses på nytt.

Stimulera utdrivningsreflexen

Utdrivningsreflexen utlöses ofta senare vid pumpning än vid amning. Du kan vidta följande åtgärder för att hjälpa till:
• Massera bröstet före amningen. 
• Drick varm vätska.
• Slappna av och tänk på din baby.
• Titta på en bild på din baby.
• Lägg ett varmt, fuktigt omslag över bröstet innan du börjar pumpa.
• Värm brösttratten innan du sätter på tratten.

Effektiv pumpning

• Genom att massera bröstet under pumpningen kan man utvinna mer mjölk och förbättra mjölkflödet.

Öka mjölkmängden

• Använd ett dubbelpumpset.
• Pumpa först båda brösten samtidigt (dubbelpumpning) i 10 minuter eller tills mjölkflödet avtar. Övergå sedan till en-

kelpumpning. Pumpa under 5 minuter per bröst och massera samtidigt bröstet försiktigt.

sv
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6. Felsökning / felvisning

Bei auftretenden Fehlern blinkt die LED zwischen grün und orange. Es gibt drei verschiedene LCD-Fehleranzeigen:

7. Tillbehör

Allmänna fel (överskriden tid) 

• Stäng av apparaten och starta på nytt. Om ett nytt felmeddelande visas, är pump-
en defekt och kan inte repareras.

För låg spänning

• Batterierna har för låg laddning 
• Felaktig eller defekt nätadapter

För hög spänning

• Felaktig eller defekt nätadapter

Ytterligare fel vid pumpning

• Inget vakuum eller svagt vakuum:
 Ta av ditt Pumpset från pumpen. Känn på pumpens öppning (f) med fingret för att kontrollera sugeffekten. Om du känner 

sugeffekten fungerar pumpen som den ska. Kontrollera ditt Pumpset enligt den separata bruksanvisningen (använd 
endast original-Pumpset från Ardo)

• Pumpen arbetar inte/ingen visning i teckenfönstret:
 Kontrollera strömförsörjningen; om pumpen ändå inte arbetar är den defekt.

• Om något av dessa fel uppstår och kvarstår, ska pumpen tas med eller skickas tillbaka till inköpsstället så att utbildad 
servicepersonal eller pumptillverkaren kan bedöma felet.

Nätadapter 120 V/60 Hz utgång 9 V 1,2 A UL 63.00.69

Nätadapter 100-240 V 50/60 Hz, utgång 9 V 1,4 A Euro 63.00.141

Nätadapter 100-240 V 50/60 Hz, utgång 9 V 1,4 A UK 63.00.142

Nätadapter 100-240 V 50/60 Hz, utgång 9 V 1,4 A UL 63.00.143

Nätadapter 100-240 V 50/60 Hz, utgång 9 V 1,4 A Australien 63.00.144

Nätadapter 100-240 V 50/60 Hz, utgång 9 V 1,4 A Kina 63.00.145

Uppgraderingssats 63.00.41

Väska med amningshjälpmedel 63.00.81

Pumpset påse 63.00.83

Calypso påse 63.00.84

Kylväska komplett 63.00.82

Kylelement 63.00.116

Diverse pumpset www.ardomedical.com
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8. Reparation / skötsel / rengöring

Den integrerade silikonspärren ("Vacuum Seal" teknik) garanterar att varken bröstmjölk eller luft kan tränga in i slangen eller 
Calypso. Tätheten hos detta slutna system förhindrar då en korskontaminering (infektion).

Pumpsystemet är underhållsfritt och den enda skötsel som krävs är kontroll och rengöring av apparaten med tillbehörsset. 
Bröstpumpen Calypso går inte att reparera. Därför finns det inga reservdelar med undantag för nätadaptern (g). 

Visuell kontroll från användarens sida före påslagning

• Är nätadaptern (g) oskadad?
• Är tillbehöret rent, komplett och intakt?
• Är tillbehöret korrekt anslutet?

Om man inte genomför kontrollerna samt följer rengöringsföreskrifterna föreligger risk för infektion, elektrisk stöt samt att 
Calypso inte fungerar.

Rengöring/desinficering  

• Calypso bröstpump:
 Skilj Calypso från nätanslutningen före rengöring.
 Rengöring hemma: Torka vid behov av apparaten med en fuktig trasa. Man kan använda vanligt diskmedel. Pumpen ska 

inte rengöras i diskmaskin/tvättfat eller med pumpsköljning och tvättaggregat. Pumpen kan då gå sönder eller kontamin-
eras, vilket gör att den måste slängas (se kapitel 11 Transport/lagring/avfallshantering).

 Calypso är inte vattentät. Den uppfyller kapslingsklassen IP21.
• Tillbehörsset: Läs kapitlet ”Rengöring” i den separata bruksanvisningen.

9. Garanti

Garantitiden vid privat bruk av Calypso är 400 timmar (så länge den gröda lysdioden är tänd), dock minst den lagstadgade 
garantitiden från inköpsdatum. Garantin gäller endast för den person som ursprungligen köpt pumpen. 

Allmänna villkor

Ardo medical AG ansvarar för material- eller tillverkningsfel på produkten de har tillverkat. Garantitiden gäller från inköpsda-
tum. Felaktigt material kommer att ersättas kostnadsfritt under garantitiden så länge ingen felaktig hantering föreligger. För 
att säkerställa garantins giltighet och apparatens felfria funktion ska man följa anvisningarna i bruksanvisningen och endast 
använda tillbehör från Ardo. Garantin utgår om ingrepp har gjorts i eller på apparaten.

Anmärkning

Efter 400 timmar växlar den gröna lysdioden till orange. Det innebär att den extra garantitiden är slut. Calypso kan dock 
fortsätta användas utan kapacitetsbegränsningar. 

sv
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10. Teknisk information

11. Transport / lagring / avfallshantering
Använd originalförpackningen vid transport och lagring av Calypso. Enskild lagring med skydd från UV-strålning, värme och damm rekommen-
deras (undvik förvaring eller drift på värmekälla och i dammig lokal – om dessa anvisningar inte följs kan driftstörningar uppstå).

Avfallshantering av förbrukad apparat
När Calypso är förbrukad kan man antingen återlämna den till tillverkaren eller, för att skona miljön, källsortera den efter material (metall, 
plast) med hjälp av ett återvinningsföretag för elektronik. Inga särskilda eller ökade risker föreligger.

10.3 Överensstämmelse

Enligt MDD-direktivet 93/42/EEG av den 14 juli 1993 om medicintekniska pro-
dukter och 2010. 2007/47/EG, 2006/42/EG, EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN ISO 
10079-1, EN 60601-1-4, EN 60601-1-6, EN 60601-1-11

10.4 EMC-provning

Se sidan 82

10.2 Technische Daten

Mått pump 190 x 130 x 76 mm Nätadapter inspänning 230 / 115 Volt AC ± 10 %

Mått nätadapter 100 x 60 x 90 mm Frekvens 50 Hz / 60 Hz

Vikt pump 0,545 kg Nätadapter utgång 9 V DC, 1,2 A

Vikt nätadapter 0,445 kg Utbyggd nätadapter 9 V DC, 1,4 A

Klass, dubbelskydd, isolerad klass II Vakuumområde 50 - 330 mbar

Skyddsgrad BF Tillåten tolerans vakuumhöjd ± 5 %

Livslängd (förutom förslitningsdelar) 800 timmar Drifttemperatur +5 - 40 °C

Klassificering enligt MDD 93/42/EEG klass 2a Relativ fuktighet 10 - 93 %

Transport- och lagertider 

t.o.m. 15 veckor fr.o.m. 15 veckor gäller värdena för driftförhållandena

Temperatur -25 °C - +70 °C +5 °C - +40 °C

Relativ fuktighet 10 - 75 % 30 - 75%

Lufttryck 500 - 1060 hPa 700 - 1060 hPa

10.1 Versioner
Calypso 63.00.194 en-de-fr-it-es-nl Calypso Euro Plug 

63.00.195 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Euro Plug 

63.00.232 en-de-fr-it-es-n Calypso UK Plug 

63.00.233 en-se-fi-el-ru-zh Calypso UK Plug 

63.00.234 en-de-fr-it-es-nl Calypso UL Plug 

Calypso Double Plus 63.00.197 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus Euro Plug 

63.00.198 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Double Plus Euro Plug 

63.00.237 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus UK Plug 

63.00.238 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Double Plus UK Plug 

63.00.239 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus UL Plug 

Calypso-To-Go 63.00.63 universell Calypso-To-Go Euro Plug 

63.00.65 universell Calypso-To-Go UK Plug 

63.00.66 universell Calypso-To-Go UL Plug 

01230123
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Kiitos päätöksestäsi ostaa Ardon hellävarainen Calypso 
rintapumppu. Tämä käyttöohje sisältää tärkeitä ja hyödyllisiä 
ohjeita, jotka auttavat sinua Calypson käytössä.

Sähkölaitteiden käytössä on erittäin tärkeää noudat-
taa seuraavia perusturvallisuusohjeita. Ota aikaa ja lue 
käyttöohjeet huolellisesti läpi ennen ensimmäistä käyttöä. 
Lue ensin luku 4 (Käyttöönotto / Käyttö) ennen kuin kytket 
Calypson verkkovirtaan tai laitat siihen paristot.

Sisällysluettelo

1.  Tuotteen kuvaus
2.  Tärkeitä turvallisuusohjeita
3.  Käyttötarkoitus
4.  Käyttöönotto / Käyttö
5.  Hyödyllisiä vinkkejä 
6.  Virheanalyysi 
7.  Lisätarvikkeet
8.  Huolto / Hoito / Puhdistus
9.  Takuu
10.  Tekniset tiedot
11. Kuljetus / Säilytys / Kierrätys

1. Tuotteen kuvaus
a Calypso rintapumppu 

b Pumppusetti (erillinen käyttöohje pakkauk-
sessa)

c Letkun sovitin

d Käyttöpaneeli

e LCD-näyttö

f Letkuliitännän Letkun sovitin 

g Verkkoliitin

h Laitepistoke

i Verkkoliitäntä
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2. Tärkeitä turvallisuusohjeita

Calypso on sähkökäyttöinen, luotettava ja turvallinen äidinmaitopumppu yksityiskäyttöön. Calypso on suunniteltu ja raken-
nettu turvallisuusstandardien EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN ISO 10079-1, EN 60601-1-4 ja EN 60601-1-6 sekä Euroopan 
neuvoston direktiivien mukaan. Laitteen turvallisuuden takaamiseksi ja sen vaurioitumisen ehkäisemiseksi on seuraavia 
turvallisuusohjeita noudatettava. Niiden tarkoituksena on suojata sähköiskujen, tapaturmien ja tulipalon vaaralta.

Turvallisuusohjeet    

• Erota Calypso käytön jälkeen sähköverkosta vetämällä pistoke pistorasiasta.
• Älä jätä vanhoja paristoja laitteeseen (vuotamisvaara).
• Poista paristot laitteesta, kun käytät sitä verkkovirralla.
• Älä koske kastuneisiin sähkölaitteitteisiin vaan erota ne ensin verkkovirrasta.
• Älä käytä Calypsoa ulkona verkkovirralla. Laite on tarkoitettu sisäkäyttöön.
• Käytä ainoastaan Ardon alkuperäistä verkkoliitintä.
• Laitetta ei saa avata (ei korjausmahdollisuutta).
• Calypso ei ole vesitiivis. Sen vuoksi pumppua ei saa upottaa nesteeseen eikä käyttää tai säilyttää paikassa, jossa on 

veteenputoamisvaara. Älä käytä kylvyn tai suihkun aikana.
• Pidä verkkokaapeli ja kaikki lisävarusteosat kuumista pinnoista loitolla.
• Älä käytä Calypsoa paikoissa, joiden lähellä annetaan happea tai käytetään pesuaineita.
• Käytä ainoastaan alkuperäistä Ardo pumppusettiä ja Ardo varusteosia. Katso luku 4 (Käyttöönotto / Käyttö) ja luku 8 

(Huolto / Hoito / Puhdistus). 
• Käytä Calypsoa ainoastaan luvussa 3 (Käyttötarkoitus) lueteltuihin tarkoituksiin.
• Säilytä tämä käyttöohje niin, että se on aina saatavilla.

3. Käyttötarkoitus

Calypso rintamaidon pumppujärjestelmä on tarkoitettu äidinmaidon pumppaamiseen, sen talteenottamiseen ja säilyttämi-
seen tilanteissa kuten imeysongelmien ilmetessä, sairaustapauksissa tai äidin ja/tai lapsen poissa ollessa. Tarkoituksen-
mukaisesti käytettäessä ei ole tietoa kontraindikaatioista. Calypsoa voidaan käyttää sekä yhden että molempien rintojen 
pumppaamiseen. Laite on tarkoitettu kotikäyttöön.

Symbolien merkitys 

Tärkeä tieto

Huomio: Vaaran mahdollisuus– huomioi käyttöohje

Lue käyttöohje

Direktiivien  MDD 93/42 EWG /2007/47EC ja MDD 
2009 mukainen

Valmistaja

Laitetyyppi BF

Laite täyttää WEEE-direktiivin 2002/96/EG vaa-
timukset.

Laite kuuluu turvaluokkaan II 

IP 21 pisarasuojattu (Calypso)

IP20 pisarasuojattu (verkkoliitin)

Vaihtovirta 

Tasavirta

Lämpötila 

Ilmanpaine

Suhteellinen ilmankosteus 

Huomio, särkyvä 

Suojaa pakkaus kuumuudelta 

Suojaa pakkaus kosteudelta

IP20

P
RH

0123

IP21
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4. Käyttöönotto / Käyttö  

4.1 Käyttöosat 

4.2 Pumppaamisen valmistelu   
Verkkokäyttö: 
• Kiinnitä verkkoliittimen (h) pistoke (g) Calypson sähköli-

itäntään (i) (Kuva 1) Verkkoliittimen on vastattava paikallista  
verkkojännitettä. Tärkeää: poista paristot, kun käytät laitetta 
sähkövirralla.

Paristokäyttö: 
Avaa liukuva suljin (Kuva 2) ja avaa paristolokeron kansi.

• Käyttöä varten tarvitaan kuusi  LR 06 / AA paristoa. Huomioi 
plus-/miinusmerkinnät (Kuva 3).

• Sulje paristolokeron kansi ja lukitse se taas suljinta 
työntämällä (Kuva 4).

• Paristojen keskimääräinen käyttöaika  keskitason tyhjiöllä ja 
syklillä on noin 5 tuntia (Duracell paristoilla). Suosittelemme 
Duracell paristojen käyttöä. 

1 2

3 4

Käynnistysnappi  
(Stand-by)  

Imuvoimakkuuden /  
tyhjiön (V)  säätely Sykliluvun  (C) säätely

Pumppusetin liitäntä
Pumppusetti on Calypson käyttöosa. Pumppusetin käyttö (b) on 
selostettu erillisessä käyttöohjeessa „Ardo Pumpset“.

• Yhden rinnan pumppusetillä pumppaaminen: Kytke letkuliitin 
(c) pumppuun (Kuva 5). Letkuliittimen toinen aukko on 
suljettu.

• Kaksoispumppusetillä pumppaaminen: Avaa letkuliittimen 
toinen aukko ja liitä se toiseen pumppusettiin (Kuva 6).

• Kytke letkuliitin (c) pumppuun (f) (Kuva 7).

5 6

7

4.3 Calypson käyttö  
Tyhjiö (imuvoimakkuus) ja sykli (imutiheys) voidaan säätää 
toisistaan riippumatta. Jokainen painallus vaikuttaa tyhjiöön ja 
sykliin.

• Käynnistä pumppu painamalla käynnistysnappia (Kuva 8).  
Vihreä LED näyttö palaa. Valitse itsellesi miellyttävin tyhjiö/
sykli-säätö.

• Painamalle vasemmanpuoleista ylempää nuolta voit lisätä 
tyhjiötä (imuvoimakkuutta). Jos painat alempaa nuolta, tyhjiö 
heikkenee (Kuva 9).

• Painamalle oikeanpuoleista ylempää nuolta voit kohottaa 
sykliä (imutiheyttä). Jos painat alempaa nuolta, sykli vähenee 
(Kuva 10).

8 9

10

fi
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5. Hyödyllisiä vinkkejä 

Tyhjiön (imuvoimakkuuden) säätö  

Rintojen pumppaaminen ei saa milloinkaan tuottaa kipua.

• Säädä tyhjiön voimakkuus niin, että se tuntuu sinusta miellyttävältä.
• Varmista, että rinnanpää on rintasuppilon keskellä.
• Tarkista, että rintasuppilo on rinnanpäällesi sopivan kokoinen (katso pumppusetin käyttöohje).
• Jos maitoa ei tule, rinnan hieronta pumppaamisen aikana voi auttaa.
• Korkeuserojen vaihdellessa huomattavasti (> 1000 m korkeusero), asteikko on säädettävä uudelleen.
• Säädä tyhjiö painamalla nuolipainikkeita.
• Nosta tyhjiön voimakkuutta, kunnes tunne on hieman epämiellyttävä ja laske sitten tyhjiön voimakkuutta tasolle, joka 

tuntuu sinusta miellyttävältä.

Syklin säätö (stimulointipumppaus)

• Vauvat imevät rintaruokinnan alussa nopein imemisliikkein ja heikolla tyhjiöllä ja käynnistävät siten maidon herumisen. 
Saman vaikutukset saat aikaan valitsemalla ensin korkea syklin (esim. 8 palkkia) ja alhaisen tyhjiön.

• Säädä myös stimulointipumppauksessa sykli ja tyhjiö niin, että se tuntuu miellyttävältä.
• Kun maitoa alkaa herua, vähennä sykliä ja lisää tyhjiötä painamalla nuolipainikkeita sen verran, että tunne pysyy miellyt-

tävänä. 
• Kun maitoa ei enää heru, voit taas aloittaa stimulointipumppauksen uuden maitovirran käynnistämiseksi.

Maidon herumis-refleksin edistäminen

Maidon herumis-refleksi voi pumpattaessa käynnistyä hitaammin kuin imetettäessä. Seuraavista toimenpiteistä voi olla apua:

• Hiero rintaasi ennen pumppaamista.
• Juo jotain lämmintä.
• Rentoudu ja ajattele vauvaasi.
• Katsele vauvasi valokuvaa.
• Aseta kosteanlämpimät hauteet rinnoillesi ennen pumppaamista.
• Lämmitä rintasuppilo ennen kuin asetat sen rinnalle.

Tehokas rintojen tyhjäksi pumppaaminen

• Rinnan hierominen pumppaamisen aikana voi lisätä maitomäärää ja parantaa maidon herumista.

Maitomäärän lisääminen 

• Käytä kaksoispumppusettiä.
• Pumppaa kumpaakin rintaa samanaikaisesti ensin 10 minuuttia tai niin kauan kunnes maitoa ei enää heru (kaksoispump-

paus). Siirry sitten vain yhden rinnan pumppaukseen. Pumppaa kumpaakin rintaa yksitellen 5 minuuttia ja hiero rintaasi 
samalla hellävaraisesti.

fi
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6. Virheanalyysi / Virheilmoitus 

Virheiden ilmaantuessa LED näyttö vilkuu vuorotellen vihreänä ja oranssina. Laitteessa on kolme erilaista virhenäyttöä:

7. Lisätarvikkeet

Yleisvirhe (Ajan ylitys) 

• Sammuta laite ja käynnistä uudelleen. Jos virhenäyttö toistuu, on laite vahingoit-
tunut eikä sitä voi korjata.

Liian matala jännite

• Liian heikot paristot 
• Väärä tai vahingoittunut verkkoliitin

Liian korkea jännite

• Väärä tai vahingoittunut verkkoliitin

Muita pumppaamisvirheitä

• Tyhjiö puuttuu tai on liian heikko:
 Irroita pumppusetti pumpusta. Tarkista pumpun liitosaukosta (f) sormella imuteho. Jos tunnet imun, on pumppu kunnossa. 

Tarkista pumppusetti erillisen käyttöohjeen mukaan (Käytä ainoastaan alkuperäistä Ardo pumppusettiä).

• Pumppu ei käynnisty / ei ilmoitusta näytöllä:  
 Tarkista virransaanti. Jos pumppu ei vieläkään käynnisty, se on vahingoittunut.

• Mikäli vika toistuu, palauta laite myyjälle, jotta  koulutettu huoltohenkilökunta tai pumpun valmistaja voi selvittää mah-
dollisen vian.

Verkkoliitin 120 V / 60 Hz, lähtöjännite 9 V 1.2 A UL 63.00.69

Verkkoliitin 100-240 V 50/60 Hz, lähtöjännite 9 V 1.4 A Euro 63.00.141

Verkkoliitin 100-240 V 50/60 Hz, lähtöjännite 9 V 1.4 A UK 63.00.142

Verkkoliitin 100-240 V 50/60 Hz, lähtöjännite 9 V 1.4 A UL 63.00.143

Verkkoliitin 100-240 V 50/60 Hz, lähtöjännite 9 V 1.4 A Australien 63.00.144

Verkkoliitin 100-240 V 50/60 Hz, lähtöjännite 9 V 1.4 A China 63.00.145

UpgradeSet 63.00.41

Imetystarvikelaukku 63.00.81

Pumpset pussi 63.00.83

Calypso pussi 63.00.84

Kylmälaukku 63.00.82

Kylmäakku 63.00.116

Pummpusetit www.ardomedical.com
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8. Huolto / Hoito / Puhdistus

Pumppusettiin kuuluvan silikonikupin ansiosta ("Vacuum Seal" teknologia) äidinmaitoa tai ilmaa ei pääse letkuun eikä 
Calypso pumppuun. Tyhjiösulku-teknologian tehokkuus on este tuleduksenaiheuttajille ja infektioille.

Pumppujärjestelmä on huoltovapaa. Hoito rajoittuu ainoastaan laitteen ja sen lisävarusteiden tarkastamiseen ja puhdistami-
seen. Calypso rintapumppua ei voi korjata. Sen takia siihen ei saa muita varaosia kuin verkkoliittimen (g).

Käyttäjän tekemät tarkastustoimenpiteet ennen laitteen käynnistämistä

• Onko verkkoliitin (g) kunnossa?
• Ovatko lisätarvikkeet puhtaat, täysilukuiset ja kunnossa? 
• Ovatko lisätarvikkeet  oikein liitetty?

Tarkastustoimenpiteiden lja puhdistusohjeiden laiminlyöminen voi aiheuttaa infektion, sahköiskun tai laitteen rikkoutumisen 
vaaran.

Puhdistus / Desifionti 

• Calypso rintapumppu:
 Calypso on irrotettava verkkovirrasta ennen puhdistusta. 
 Puhdistus kotona: Pyyhi laite tarvittaessa kostealla pyyhkeellä. Tavanomaisia astianpesuaineita voi käyttää. Ei saa 

puhdistaa astianpesukoneessa / pesualtaassa. Pumppua eivoi huuhdella eikä koneistoa puhdistaa, koska se voi aiheuttaa 
laitteen rikkoontumisen tai likaantumisen, jolloin laite on hävitettävä (katso luku 11 Kuljetus / Säilytys / Kierrätys).

  Calypso ei ole vesitiivis. Se täyttää IP21 standardin vaatimukset.
• Lisätarvikkeet: Lue erillinen käyttöohje luvusta 8 Huolto / Puhdistus / Kierrätys.

9. Takuu 

Takuuaka Calypson yksityiskäytölle on 400 tuntia (niin kauan kuin vihreä LED-näyttö palaa), vähintään kuitenkin lakimääräi-
nen takuuaika ostopäivästä lukien. Takuu koskee vain laitteen ensiostajaa.

Allmänna villkor

Ardo Medical AG:n takuu kattaa yhtiön valmistamien tuotteiden materiaali- ja tuotantovirheet. Takuuaika alkaa ostopäivästä 
lukien (kassakuitti). Virheellinen materiaali korvataan takuuaikana, ellei kyseessä ole laitteen väärä käyttö. Takuuvaateen 
ja laitteen moitteetoman toiminnan vuoksi käyttöohjeita on noudatettava ja käytettävä ainoastaan Ardon lisätarvikkeita. 
Takuuvaade raukeaa, jos laitetta on käsitelty asiattomalla tavalla.

Huomio 

400 käyttötunnin jälkeen vihreä LED-näyttö vaihtuu oranssiksi. Se merkitsee takuuajan päättymistä. Calypso-pumppua voi 
siitä huolimatta käyttää ilman laitteen suorituskyvyn vähenemistä.

fi
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10. Teknisiä tiedot

11. Kuljetus / Säilytys / Kierrätys 
Använd originalförpackningen vid transport och lagring av Calypso. Enskild lagring med skydd från UV-strålning, värme och damm rekommen-
deras (undvik förvaring eller drift på värmekälla och i dammig lokal – om dessa anvisningar inte följs kan driftstörningar uppstå).

Laitteen kierrätys käyttöajan jälkeen
Calypso voidaan palauttaa valmistajalle tai toimittaa elektroniikan kierrätyspisteeseen asianmukaisen (lajittelu metallit, muovi) ja luon-
toystävällisen kierrätyksen varmistamiseksi. Laitteesta ei aiheudu erityisiä tai kohonneita riskejä. 

10.3 Yhdenmukaisuus

Direktiivin Lääkinnälliset laitteet MDD 93/42 CEE 14.7.1993 ja 2010 mukainen, 
2007/47/CE, 2006/ 42/CE, EN 60601-1, EN60601-1-2, EN ISO 10079-1, EN 
60601-1-4, 60601-1-6, EN 60601-1-11 

10.2 Tekniset tiedot

Pumpun mitat 190 x 130 x 76 mm Luokittelu MDD93/42 mukaan Luokka 2a

Verkkoliittimen mitat 100 x 60 x 90 mm Verkkoliittimen tulojännite 230 / 115 volttia  AC ± 10 %

Pumpun paino 0.545 kg Taajuus 50 Hz / 60 Hz

Verkkoliittimen paino 0.445 kg Verkkoliittimen lähtö 9 Vdc, 1.2 A 

Verkkoliittimen lähtö 9Vdc, 1.4 A

Suojausluokka eristys:   
kaksoissuojattu 

Luokka II Tyhjiöalue 50 - 330 mbar

Suojausaste BF Tyhjiön suuruuden sallittu toleranssi ± 5 %

Käyttöaika (ilman kulutusosia) 800 tuntia Käyttölämpötila 
Suhteellinen kosteus

+5 - 40 °C 
10 - 93 %

Transport- och lagertider 

O - 15 viikkoa 15 viikon jälkeen pätevät käyttöolosuhteiden arvot

Lämpötila -25 °C - +70 °C +5 °C - +40 °C

Suhteellinen kosteus 10 - 75 % 30 - 75 %

Ilmanpaine 50 - 1060 hPa 700 - 1060 hPa

10.1 Mallit
Calypso 63.00.194 en-de-fr-it-es-nl Calypso Euro Plug 

63.00.195 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Euro Plug 

63.00.232 en-de-fr-it-es-n Calypso UK Plug 

63.00.233 en-se-fi-el-ru-zh Calypso UK Plug 

63.00.234 en-de-fr-it-es-nl Calypso UL Plug 

Calypso Double Plus 63.00.197 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus Euro Plug 

63.00.198 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Double Plus Euro Plug 

63.00.237 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus UK Plug 

63.00.238 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Double Plus UK Plug 

63.00.239 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus UL Plug 

Calypso-To-Go 63.00.63 universal Calypso-To-Go Euro Plug 

63.00.65 universal Calypso-To-Go UK Plug 

63.00.66 universal Calypso-To-Go UL Plug 

fi

10.4 EMC Tarkatusmerkinnät
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Takk for at du har bestemt deg for den skånsomme 
brystpumpen Calypso fra Ardo. I denne bruksanvisningen 
finner du viktige og nyttige anvisninger som gjør bruken av 
Calypso enda enklere. 

Ved bruk av elektriske varianter er det svært viktig at 
følgende grunnleggende sikkerhetsregler overholdes. Ta 
deg tid til å lese bruksanvisningen oppmerksomt igjennom 
før første gangs bruk. Begynn med kapittel 4 (Ta Calypso i 
bruk / betjening) før du kobler Calypso til strømnettet eller 
forbereder batteridrift.

Innholdsfortegnelse

1.  Produktbeskrivelse
2. Viktige sikkerhetsanvisninger
3. Bruksområder
4. Ta Calypso i bruk / betjening
5. Nyttige tips
6. Feilanalyse
7. Tilbehør
8. Vedlikehold / stell / rengjøring
9. Garanti
10. Teknisk informasjon
11. Transport / oppbevaring / avfallshåndtering

1. Produktbeskrivelse
a Calypso brystpumpe 

b Pumpset (separat bruksanvisning medfølger)

c Slangeadapter

d Betjeningspanel

e LCD-display

f Tilkoblingsåpning for slangeadapter

g Strømadapter

h Apparatplugg

i Tilkobling til strømnettet

no
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2. Viktige sikkerhetsanvisninger

Calypso är en eldriven, pålitlig och säker bröstpump för privat bruk. Calypso är konstruerad och utformad i enlighet med 
säkerhetsstandarderna EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN ISO 10079-1, EN 60601-1-4 och EN 60601-1-6 samt Europarådets 
direktiv. För att öka säkerheten och undvika skador ska man följa nedanstående säkerhetsregler, som syftar till att minska 
risken för elektriska stötar, personskador och brand:

Sikkerhetsregler    

• Etter bruk må du koble Calypso fra strømmen ved å trekke støpslet ut av stikkontakten.
• Ikke oppbevar gamle batterier i apparatet (fare for batterilekkasje).
• Ta batteriene ut av apparatet ved bruk med strømadapter.
• Ikke grip etter elektrisk utstyr som har falt ned i væsker, men sørg først for å koble dem fra strømnettet.
• Calypso må ikke brukes utendørs med strømadapter, apparatet er beregnet for bruk innendørs.
• Bruk bare en original strømadapter fra Ardo.
• Apparatet må ikke åpnes (ingen reparasjonsmulighet).
• Calypso er ikke vanntett. Derfor må pumpen aldri dyppes i væske og ikke brukes eller oppbevares slik at det er fare for at 

den kan falle ned i vann. Må ikke brukes under bading eller dusjing.
• Hold strømledningen og alle tilbehørsdeler unna varme overflater.
• Bruk aldri Calypso i omgivelser der det gis surstoff eller der det brukes sprøytemidler.
• Bruk bare originalt Ardo Pumpset og originale Ardo-deler. Se kapittel 4 (Ta Calypso i bruk / betjening), kapittel 8 (Vedlike-

hold / stell / rengjøring).
• Calypso skal bare brukes til formål beskrevet i kapittel 3 (Bruksområder).
• Ta vare på denne bruksanvisningen slik at den alltid er tilgjengelig.

3. Bruksområder

Calypso morsmelkpumpesystem bruks til pumping, oppsamling og oppbevaring av morsmelk ved ammeproblemer, sykdom 
eller når mor og/eller barn er fraværende. Kontraindikasjoner er ukjent ved riktig bruk. Calypso kan brukes for enkelt- og 
dobbeltpumping. Apparatet er beregnet for hjemmebruk.

Teckenförklaring 

Viktig informasjon

Obs! Generell fare – følg bruksanvisningen

Les bruksanvisningen

I samsvar med direktivet MDD 93/42 EØS/ 
2007/47EF og MDD 2009

Produsent

Apparattype BF

Apparatet tilfredsstiller kravene i WEEE-direktivet 
2002/96/EF om elektrisk og elektronisk avfall

Apparat i beskyttelsesklasse II

IP 21 innebærer sprutbeskyttelse (Calypso)

IP20 innebærer sprutbeskyttelse (strømadapter)

Vekselstrøm 

Likestrøm 

Temperatur 

Lufttrykk 

Relativ luftfuktighet 

Forsiktig – knuselig 

Beskytt emballasjen mot varme

Beskytt emballasjen mot fuktighet

0123

IP20

IP21

P
RH

no
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4. Ta Calypso i bruk / betjening   

4.1 Betjeningselementer  

4.2 Forberedelser til pumping   
Nettstrømdrift: 
• Sett pluggen (h) på strømadapteren (g) inn i tilkoblingspunk-

tet på Calypso (i) (fig. 1). Strømadapteren må være i samsvar 
med den lokale nettspenningen. Viktig: Ta ut batteriene når 
du bruker nettstrøm.

Batteridrift: 
•  Lås opp skyvelåsen (fig. 2) og åpne batteridekselet.

• Ved batteridrift trenger du seks LR 06/AA-batterier. Følg 
pluss- og minusmerkingen (fig. 3).

• Lukk batteridekselet, og lås det igjen med skyvelåsen (fig. 
4). Den gjennomsnittlige driftstiden ved middels vakuum og 
middels syklus er ca. 5 timer. (Duracell-batterier). Vi anbefaler 
bruk av Duracell-batterier.

1 2

3 4

Av/på-bryter (standby) Endre sugekraft/vakuum (V) Endre antall sykluser (C)

Tilkobling av pumpesettet
Pumpesettet er Calypsos brukerdel. Bruk av pumpesettet (b) er 
beskrevet i den tilhørende, separate bruksanvisningen «Ardo 
Pumpset».

• Pumping med enkelt pumpesett: koble slangeadapteren (c) til 
pumpen (f) (fig. 5). Den andre åpningen på slangeadapteren 
er stengt.

• Pumping med dobbelt pumpesett: åpne den andre åpningen 
på slangeadapteren, og koble til det andre pumpesettet. (fig. 
6). 

• Koble slangeadapteren (c) til pumpen (f) (fig.7).

5 6

7

4.3 Betjening av Calypso  
Vakuum (sugekraft) og syklus (sugefrekvens) kan stilles inn 
uavhengig av hverandre. For hver trykkpuls endres vakuumet 
eller syklusen.

• Slå på pumpen ved å trykke på av/på-bryteren (fig. 8). Lysdi-
odeindikatoren lyser grønt. Velg den innstillingen du føler er 
mest behagelig.

• Du kan øke vakuumet (sugekraften) ved å trykke på den 
øverste pilen. Du kan redusere vakuumet (fig. 9) ved å trykke 
på den nederste pilen.

• Du kan øke syklusen (sugefrekvensen) ved å trykke på den 
øverste pilen. Du kan redusere syklusen (fig. 10) ved å trykke 
på den nederste pilen.

8 9

10

no
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5. Nyttige tips

Innstilling av vakuum (sugekraft)  

Pumpingen skal aldri være smertefull.

• Vakuumet skal ikke innstilles så høyt at det er ubehagelig.
• Påse at brystvorten er sentrert i brystskjoldet.
• Kontroller at størrelsen på brystskjoldet passer til dine brystvorter (se bruksanvisningen for Pumpset).
• Dersom melken ikke strømmer, kan massering under pumpingen være til hjelp.
• Ved bruk i høydeforskjeller på >1000 meter (høydedifferanse) må skalavalget stilles inn på nytt.
• Reguler vakuumet ved å trykke på piltastene.
• Øk vakuumet til du kjenner et lett ubehag, reduser deretter vakuumet til pumpingen er behagelig.

Innstilling av syklus (stimuleringspumping)

• I begynnelsen av et morsmelkmåltid suger spedbarn med raske sugebevegelser og lavt vakuum, og utløser dermed strøm-
men av morsmelk (utdrivningsrefleksen). Du oppnår samme effekt dersom du velger høy syklus (for eksempel 8 bjelker) og 
lavt vakuum til å begynne med.

• Også ved denne stimuleringspumpingen bør du velge syklus og vakuum slik at det føles behagelig.
• Når morsmelken begynner å strømme, reduserer du syklusen og øker vakuumet ved å trykke på piltastene.
• Dersom melkestrømmen avtar, kan du gå over til stimuleringspumping igjen, slik at melkestrømmen utløses på nytt. 

Stimulering av utdrivningsrefleksen

Ved pumping kan utdrivningsrefleksen inntreffe senere enn ved amming. Følgende tiltak kan være til hjelp:

• Massering av brystet før amming. 
• Å drikke noe varmt.
• Å slappe av og tenke på barnet ditt.
• Å se på et bilde av barnet.
• Å legge et fuktig og varmt omslag på brystet.
• Å varme opp trakten på brystskjoldet før det settes på.

Effektiv pumping

• Ved å massere brystet under pumpingen kan melkemengden økes, og melken strømmer bedre.

Øke melkemengden

• Bruk et dobbelt pumpesett
• Pump begge brystene samtidig (dobbeltpumping) de første 10 minuttene eller til melken ikke strømmer lenger. Gå der-

etter over til enkeltpumping. Pump hvert bryst i 5 minutter av gangen, og masser samtidig brystet forsiktig.

no
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6. Feilanalyse / feilindikasjon

Ved feil blinker lysdioden mellom grønt og oransje. Det finnes tre forskjellige feilindikasjoner:

7. Tilbehør

Generell feil (tidsoverskridelse)

• Slå av apparatet og start det på nytt. Hvis feilmeldingen vises på nytt, er apparatet 
defekt og kan ikke repareres.

For lav spenning

• Batteriene er for dårlige
• Feil eller defekt strømadapter

For høy spenning

• Feil eller defekt strømadapter

Øvrige feil ved pumpingen

• Manglende eller svakt vakuum: 
 Skill Pumpset fra pumpen. Kontroller sugeeffekten med å legge en finger over tilkoblingsåpningen (f) på pumpen. Åpnin-

gen må imidlertid ikke stenges helt. Dersom du kjenner pumpeeffekt, er pumpen i orden. Kontroller pumpesettet i henhold 
til den separate bruksanvisningen (bruk bare originalt Ardo Pumpset).

• Pumpen går ikke / ingen indikasjon på displayet:
 Kontroller strømforsyningen. Går apparatet likevel ikke, er pumpen defekt.

• Hvis en av disse feilene forekommer og blir bekreftet, skal du levere apparatet tilbake til forhandleren slik at kvalifisert 
servicepersonell eller pumpens produsent kan bedømme feilen.

Nettstrømadapter 120 V / 60 Hz utgang 9 V 1,2 A UL 63.00.69

Nettstrømadapter 100-240 V 50/60 Hz, utgang 9 V 1,4 A Euro 63.00.141

Nettstrømadapter 100-240 V 50/60 Hz, utgang 9 V 1,4 A UK 63.00.142

Nettstrømadapter 100-240 V 50/60 Hz, utgang 9 V 1,4 A UL 63.00.143

Nettstrømadapter 100-240 V 50/60 Hz, utgang 9 V 1,4 A Australia 63.00.144

Nettstrømadapter 100-240 V 50/60 Hz, utgang 9 V 1,4 A Kina 63.00.145

UpgradeSet 63.00.41

Ammehjelpveske 63.00.81

Pumpset-pose 63.00.83

Calypso -pose 63.00.84

Komplett kjølelomme 63.00.82

Kjøleelement 63.00.116

Pumpset www.ardomedical.com

no
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8. Vedlikehold /stell / rengjøring

Silikontoppen som er integrert i pumpesettet ("Vacuum Seal" teknologi), sørger for at det ikke kommer morsmelk eller luft i 
slangen eller i Calypso. Dermed hindrer tettheten i dette lukkede systemet en krysskontaminasjon (infeksjon).

Calypso pumpesystem er vedlikeholdsfritt, vedlikeholdet begrenser seg til kontroll og rengjøring av apparat og tilbehørssett. 
Calypso morsmelkpumpe kan ikke repareres. Foruten strømadapteren (g) finnes det følgelig ingen reservedeler.

Brukerens visuelle kontroll før apparatet slås på

• Er strømadapteren (g) uskadd?
• Er tilbehøret rent, fullstendig og intakt?
• Er tilbehøret riktig tilkoblet?

Dersom kontrollene og rengjøringsforskriften ikke overholdes, er det fare for infeksjon, strømstøt eller en Calypso som ikke 
fungerer.

Rengjøring / desinfisering  

• Calypso melkepumpe: Calypso må frakobles fra strømnettet før rengjøring.
 Rengjøring hjemme: tørk av apparatet med en fuktig klut ved behov, alminnelig oppvaskmiddel kan brukes. Må ikke 

vaskes i oppvaskmaskin/vaskeservant. Pumpeskylling og aggregatvasking er ikke mulig. Det vil ødelegge og kan forurense 
apparatet, noe som krever at apparatet skrotes (se kapittel 11 «Transport/oppbevaring/avfallshåndtering») Calypso er ikke 
vanntett. Den oppfyller standarden IP21.

• Tilbehørsett: les kapittelet Rengjøring i den separate bruksanvisningen.

9. Garanti

Garantitiden for privat bruk av Calypso er 400 timer (så lenge den grønne lysdiodeindikatoren lyser), men minimum den 
lovpålagte garantitiden fra kjøpsdato. Garantien er begrenset til den første kjøperen.

Generelle betingelser

Ardo medical AG gir garanti mot material- og fabrikasjonsfeil i produktene de produserer. Garantitiden gjelder fra kjøpsdato. 
Materialfeil blir erstattet uten kostnader i garantitiden såfremt det ikke foreligger feilaktig behandling. For å sikre garantikrav 
og sikre at apparatet fungerer feilfritt, skal anvisningene i bruksanvisningen følges og det skal utelukkende brukes tilbehør 
fra Ardo. Garantikrav bortfaller dersom det er foretatt inngrep i apparatet.

Merknad

Etter 400 timer skifter lysdiodeindikatoren farge fra grønt til oransje. Det betyr at tilleggsgarantien er utløpt. Men Calypso 
kan fremdeles brukes uten redusert ytelse.

no
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10. Teknisk informasjon

11. Transport / oppbevaring / avfallshåndtering
Vennligst bruk originalforpakningen ved transport og oppbevaring av Calypso. Separat oppbevaring beskyttet mot UV-stråler, varme og støv 
anbefales (unngå lagring eller bruk på varmeelementer eller i støvrike rom – hvis du ikke følger dette, kan det føre til feil i driften).

Avfallshåndtering etter utgått driftstid
Ved skroting kan Calypso returneres til produsenten, eller kildesorteres etter materialer (metall, plast) og avfallshåndteres miljøkorrekt gjen-
nom et gjenvinningsfirma for elektronikk. Det foreligger ingen spesielle eller økte farer.

10.3 Konformitet

Iht. direktiv MDD 93/42 CEE av 14.7.1993 om medisinske produkter og 2010. 
2007/47/CE, 2006/42/CE, EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN ISO 10079-1, EN 
60601-1-4, EN 60601-1-6, EN 60601-1-11

10.2 Tekniske data

Mål pumpe 190 x 130 x 76 mm Klassifisering iht. MDD 93/42 Klasse 2a

Mål strømadapter 100 x 60 x 90 mm Strømadapter inngangsspenning 230 / 115 Volt  
AC ±10 %

Vekt pumpe 0,545 kg Frekvens 50 Hz / 60Hz

Vekt strømadapter 0,445 kg Nettadapter utgangsspenning 9 Vdc, 1.2 A

Nettadapter utgangsspenning 9 Vdc, 1.4 A 

Beskyttelsesklasse dobbeltisolert Klasse lI Vakumområde 50 til 330 mbar

Beskyttelsesgrad BF Tillatt toleranse vakuumhøyde ± 5 %

Funksjonstid (uten slitedeler) 800 timer Brukstemperatur  
Relativ luftfuktighet

+5 - 40 °C 
10 - 93 %

Transport- og oppbevaringstider 

inntil 15 uker fra 15 uker gjelder verdiene i driftsbetingelsene

Temperatur -25 °C til +70 °C +5 °C til +40 °C

Relativ fuktighet 10 til 75 % 30 til 75 %

Lufttrykk 500 til 1060 hPa 700 til 1060 hPa

10.1 Versjoner
Calypso 63.00.194 en-de-fr-it-es-nl Calypso Euro Plug 

63.00.195 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Euro Plug 

63.00.232 en-de-fr-it-es-n Calypso UK Plug 

63.00.233 en-se-fi-el-ru-zh Calypso UK Plug 

63.00.234 en-de-fr-it-es-nl Calypso UL Plug 

Calypso Double Plus 63.00.197 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus Euro Plug 

63.00.198 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Double Plus Euro Plug 

63.00.237 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus UK Plug 

63.00.238 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Double Plus UK Plug 

63.00.239 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus UL Plug 

Calypso-To-Go 63.00.63 universal Calypso-To-Go Euro Plug 

63.00.65 universal Calypso-To-Go UK Plug 

63.00.66 universal Calypso-To-Go UL Plug 

no

10.4 EMC-provning

Se side 82
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Tak, fordi du har bestemt dig for den blide Calypso bryst-
pumpe fra Ardo. I denne brugsanvisning kan du finde vigtige 
og nyttige henvisninger, der gør brugen af Calypso endnu 
nemmere.

Ved brugen af elektriske apparater er det meget vigtigt, at 
de følgende grundlæggende sikkerhedsregler overholdes. 
Tag dig tid til at læse brugsanvisningen grundigt igennem, 
inden brystpumpen tages i brug første gang. Start med ka-
pitel 4 (Ibrugtagning / Betjening), før du forbinder Calypso 
med strøm eller forbereder batterifunktionen.

Indholdsfortegnelse

1.  Produktbeskrivelse
2.  Vigtige sikkerhedshenvisninger
3.  Anvendelser
4.  Ibrugtagning / Betjening
5.  Praktiske tips
6.  Fejlanalyse
7.  Tilbehør
8.  Vedligeholdelse / Pleje / Rengøring
9.  Garanti
10  Tekniske informationer
11.  Transport / Opbevaring / Bortskaffelse

1. Produktbeskrivelse 
a Calypso brystpumpe 

b Pumpset (separat brugsanvisning vedlagt)

c Slangeadapter

d Styrepanel

e LCD-display

f Åbning for slangetilslutning

g Strømadapter

h Apparatstik 

i Strømtilslutning 
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2. Vigtige sikkerhedshenvisninger

Calypso er en elektrisk drevet, pålidelig og sikker modermælkspumpe til privat brug. Calypso er konstrueret og fremstillet i 
overensstemmelse med sikkerhedsstandarderne EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN ISO 10079-1, EN 60601-1-4 og EN 60601-1-
6 samt Det Europæiske Råds direktiver. Af hensyn til din egen sikkerhed og for at undgå skader skal følgende sikkerhedsregler 
overholdes, så risikoen for elektriske stød, kvæstelser og brand undgås:

Sikkerhedsregler     

• Sluk for strømmen til Calypso efter brug ved at tage stikket ud af kontakten.
• Lad aldrig gamle batterier sidde i apparatet (risiko for at de lækker).
• Fjern batterierne fra apparatet, når strømadapteren anvendes.
• Tag ikke fat i elektriske apparater, der er faldet ned i væsker, uden først at have taget stikket ud.
• Anvend ikke Calypso i det fri med strømadapter; apparatet er beregnet til indendørs brug.
• Anvend kun en original strømadapter fra Ardo.
• Apparatet må ikke åbnes (ingen reparationsmuligheder).
• Calypso er ikke vandtæt. Undlad derfor at dyppe pumpen i væsker og at anvende eller opbevare den på steder, hvor der er 

risiko for, at den kan falde i vandet. Anvend den ikke, når du er i bad eller tager brusebad.
• Hold ledningen og alle tilbehørsdele på god afstand af varme flader..
• Anvend ikke Calypso i et område, hvor der gives ilt eller anvendes spraymidler.
• Anvend kun et originalt Ardo Pumpset og Ardo-dele. Se kapitel 4 (Ibrugtagning / Betjening), kapitel 8 (Vedligeholdelse / 

Pleje / Rengøring).
• Calypso må kun anvendes til de i kapitel 3 (Anvendelse) anførte formål.
• Opbevar denne brugsanvisning, så du altid har den ved hånden.

3. Anvendelse

Calypso-modermælkspumpesystemet er beregnet til udpumpning, opsamling og opbevaring af modermælk ved amning-
sproblemer, sygdom samt når moderen og / eller barnet er fraværende. Ingen kontraindikationer er bekendte ved formåls-
bestemt anvendelse. Du kan anvende Calypso både til enkel og dobbelt pumpning. Apparatet er beregnet til indendørs brug.

Symbolernes betydning  

Vigtig information

Giv agt: Generelt farligt sted – Følg brugsanvisnin-
gen

Læs brugsanvisningen

I overensstemmelse med direktiv MDD 93/42 EØF / 
2007/47EC og MDD 2009

Fabrikant

Apparat type BF

Apparatet er underkastet kravene i WEEE-direktivet 
2002/96/EF

Apparat isolationsklasse II

IP 21 svarer til dryptæt (Calypso)

IP20 svarer til dryptæt (strømadapter)

Vekselstrøm  

Jævnstrøm  

Temperatur  

Lufttryk  

Relativ luftfugtighed  

Forsigtig / Glas 

Emballagen må ikke udsættes for varme 

Emballagen skal opbevares tørt

0123
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4. Ibrugtagning / Betjening 

4.1 Betjeningselementer  

4.2 Forberedelse af udpumpningen    
Anvendelse med el: 
• Sæt strømadapterens (g) apparatstik (h) i strømtilslutningen 

(i) på Calypso (ill. 1). Strømadapteren skal passe til den 
lokale netspænding. Vigtigt: Batterierne skal tages ud ved 
anvendelse med el.

Anvendelse med batterier: 
•  Lås lukkeanordningen (ill. 2) op og åbn batterilåget. 

• Du skal bruge seks LR 06 / AA batterier. Vær opmærksom på 
plus- / minus-mærket (ill. 3).

• Luk batterilåget og sikre dette igen med låseanordningen (ill. 
4). Den gennemsnitlige holdbarhed ved middel vakuum og 
middel cyklus er ca. 5 timer (Duracell-batterier). Vi anbefaler 
at bruge Duracell-batterier.

1 2

3 4

On / OFF-knap (stand-by) Ændre sugestyrke / vakuum (V) Ændre cyklustal (C)

Tilslutning af Pumpset
Pumpset er en brugerdel til Calypso. Anvendelsen af Pumpset (b) 
er beskrevet i den separate brugsanvisning „Ardo Pumpset“.

• Pumpning med enkelt pumpesæt: Slut slangeadapteren (c) til 
pumpen (f) (ill. 5). Slangeadapterens anden åbning er lukket.

• Pumpning med dobbelt pumpesæt: Åbn den anden åbning på 
slangeadapteren og slut det andet Pumpset til. (Ill. 6).

• Slut slangeadapteren (c) til pumpen (f) (ill. 7).

5 6

7

4.3 Betjening af Calypso 
Vakuum (sugestyrke) og cyklus (sugefrekvens) kan indstilles 
uafhængigt af hinanden. Ved hver trykimpuls ændrer hhv. 
vakuum og cyklus sig. 

• Tænd for pumpen ved at trykke på ON / Off-knappen (ill. 8). 
Den grønne LED-lampe lyser. Vælg den indstilling, som er 
mest behagelig for dig. 

• Vakuummet (sugestyrken) øges ved at trykke på den øverste 
pil. Vakuummet reduceres ved at trykke på den nederste pil 
(ill. 9).

• Cyklussen (sugefrekvensen) øges ved at trykke på den øverste 
pil. Cyklussen reduceres ved at trykke på den nederste pil (ill. 
10).

8 9

10
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5. Praktiske tips

Indstilling af vakuum (sugestyrke)    

Udpumpningen må aldrig være smertefuld.

• Indstil kun vakuummet så højt, at det passer til dit velbefindende.
• Vær opmærksom på, at brystvorten er centreret i brysttragten.
• Kontroller, om brysttragtens størrelse passer til dine brystvorter (se brugsanvisningen for Pumpset).
• Hvis mælken ikke strømmer, kan massage under udpumpningen være til hjælp.
• Hvis du skifter opholdssted med en væsentlig højdeforskel (> 1000 meter), skal skalavalget indstilles på ny. 
• Reguler vakuummet med trykimpulser på piltasterne
• Øg vakuummet, indtil du føler et let ubehag, derefter reducerer du vakuummet, indtil udpumpningen føles behagelig.

Indstilling af cyklus (stimuleringspumpning) 

• Babyer suger fra starten af et ammemåltid med hurtige suttebevægelser og lavt vakuum og udløser dermed flowet af 
modermælken. Denne effekt opnår du ved fra starten at vælge en høj cyklus (f.eks. 8 streger) og et lavere vakuum.

• Vælg også ved denne stimuleringspumpning cyklus og vakuum sådan, at det passer til dit velbefindende.
• Når mælken begynder at flyde, skal du reducere cyklussen og forhøje vakuummet med trykimpuls på piltasterne, så det 

føles behageligt.
• Hvis mælkeflowet går i stå, kan der startes med stimuleringspumpning igen, så et nyt mælkeflow udløses..

Fremme af mælkeuddrivningsrefleksen

Mælkeuddrivningsrefleksen kan forekomme senere ved udpumpning end ved amning. Følgende forholdsregler kan være til 
hjælp:

• At massere brystet før amningen. 
• At drikke varme væsker.
• At slappe af og tænke på babyen.
• At kigge på et billede af babyen.
• At lægge varme, fugtige omslag på brystet inden udpumpningen.
• At varme brysttragten, inden den sættes på.

Effektiv udpumpning

• Ved at massere brystet under udpumpningen kan det lykkes at få mere mælk, plus at mælken strømmer bedre.

Optimering af mælkemængden

• Anvend et dobbelt pumpesæt.
• Pump først i de første 10 minutter, eller indtil mælken ikke strømmer mere, fra begge bryster samtidig (dobbelt pump-

ning). Skift derefter til enkelt pumpning. Udpump 5 minutter pr. bryst og masser samtidig brystet blidt.

da
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6. Fejlanalyse / Fejlvisning

Hvis der opstår en fejl, blinker LED'en mellem grønt og orange. Der er tre forskellige fejlvisninger:

7. Tilbehør

Generel fejl (tiden overskredet) 

• Sluk for apparatet og start det igen. Vises fejlen igen, er apparatet defekt og kan 
ikke repareres.

For lav spænding

• Batterierne er for svage 
• Forkert eller defekt strømadapter

For høj spænding

• Forkert eller defekt strømadapter

Andre fejl under pumpningen

• Intet eller svagt vakuum:
 Skil Pumpset fra pumpen. Føl efter på pumpens åbning (f) med fingeren for at kontrollere sugeeffekten,. Hvis der føles en 

sugeeffekt, er pumpen i orden. Kontroller pumpesættet iht. brugsanvisningen (anvend kun Ardos originale Pumpset).

• Pumpen kører ikke / ingen visning på displayet:
 Kontroller strømtilførslen; hvis pumpen stadig ikke kører, er den defekt.

• Hvis en af disse fejl optræder og bekræftes, skal udstyret bringes eller sendes tilbage til det sted, hvor det er købt, for at 
få fejlen rettet af uddannet servicepersonale, eller til pumpeproducenten for at få foretaget fejlfinding.

Strømadapter  120 V / 60 Hz utgang 9 V 1,2 A UL 63.00.69

Strømadapter 100-240 V 50/60 Hz, utgang 9 V 1,4 A Euro 63.00.141

Strømadapter 100-240 V 50/60 Hz, utgang 9 V 1,4 A UK 63.00.142

Strømadapter 100-240 V 50/60 Hz, utgang 9 V 1,4 A UL 63.00.143

Strømadapter100-240 V 50/60 Hz, utgang 9 V 1,4 A Australia 63.00.144

Strømadapter 100-240 V 50/60 Hz, utgang 9 V 1,4 A Kina 63.00.145

Upgradeset 63.00.41

Ammehjælpetaske  63.00.81

Pumpset pose 63.00.83

Calypso pose 63.00.84

Køletaske komplet 63.00.82

Køleelement  63.00.116

Pumpset www.ardomedical.com

da
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8. Vedligeholdelse / Pleje / Rengøring

Den indbyggede silikoneskål i Pumpset ("Vacuum Seal" teknologi) sikrer, at hverken modermælk eller luft kan trænge ind i 
slangen eller i Calypso brystpumpen. Dette tætte, lukkede system forhindrer således en krydskontaminering (infektion). 

Pumpesystemet er vedligeholdelsesfrit, plejen begrænser sig til kontrol og rengøring af apparat og tilbehørssæt. Modermælk-
spumpen Calypso kan ikke repareres. Ud over strømadapteren (g) findes der ingen reservedele.

Visuel kontrol af brugeren før der tændes for apparatet

• Er strømadapteren (g) ubeskadiget?
• Er tilbehøret rent, komplet og intakt?
• Er tilbehøret korrekt tilsluttet?

Hvis disse kontroller eller rengøringsforskrifterne ikke overholdes, er der risiko for en infektion, et elektrisk stød eller at 
Calypso ikke fungerer.

Rengøring / Desinfektion

• Calypso brystpumpe:
 Strømmen til Calypso skal afbrydes ved at tage stikket ud af kontakten, før rengøring påbegyndes.
 Rengøring hjemme: Tør apparatet af med en fugtig klud ved behov, almindeligt opvaskemiddel kan anvendes. Rengøring 

må ikke foregå i opvaskemaskine / vaskekumme. Vask af pumpen og rengøring af apparatet er ikke mulig. Apparatet ville 
gå i stykker eller blive forurenet, hvilket betyder, at det skal kasseres (se kapitel 11 „Transport/Opbevaring/Bortskaffelse“).

 Calypso er ikke vandtæt. Den opfylder standarden IP21.

• Tilbehørssæt: Læs den separate brugsanvisning kapitel "Rengøring".

9. Garanti

Garantiperioden for privat brug af Calypso er 400 timer (så længe den grønne LED-lampe lyser), dog mindst den lovmæssigt 
foreskrevne garantiperiode, der er gældende fra regningsdato. Garantien er begrænset til den første køber. 

Generelle betingelser

Ardo medical AG garanterer for materiale- og fabrikationsfejl på de af selskabet fremstillede produkter. Garantiperioden 
gælder fra regningsdato. Materialer behæftet med fejl bliver udskiftet gratis i garantiperioden, såfremt der ikke er tale om 
uhensigtsmæssig behandling. For at sikre garantikrav samt at apparatet fungerer pålideligt skal henvisningerne i brugsan-
visningen følges, og der må kun anvendes tilbehør fra Ardo. Retten til garantiydelse bortfalder, hvis der er blevet foretaget 
indgreb i eller på apparatet.

Henvisning

Efter 400 timer skifter den grønne LED-lampe farve til orange. Det betyder at den udvidede garantiydelse er udløbet. Men 
Calypso kan fortsat anvendes uden indskrænkninger i funktionen. 

da
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10. Teknisk informasjon

11. Transport / oppbevaring / avfallshåndtering
Vennligst bruk originalforpakningen ved transport og oppbevaring av Calypso. Separat oppbevaring beskyttet mot UV-stråler, varme og støv 
anbefales (unngå lagring eller bruk på varmeelementer eller i støvrike rom – hvis du ikke følger dette, kan det føre til feil i driften).

Bortskaffelse efter brugsperioden
Når Calypso skal kasseres, kan den leveres tilbage til fabrikanten eller afleveres på en genbrugsplads, miljøvenligt adskilt efter materialesort 
(metal, kunststof). Der er ingen speciel eller øget risiko.

10.3. Overensstemmelse

I overensstemmelse med direktiv MDD 93/42 EØF af 14.7.1993 om medicinsk 
udstyr og 2010. 2007/47/CE, 2006/42/CE, EN 60601-1, EN60601-1-2, EN ISO 
10079-1, EN 60601-1-4, EN 60601-1-6, EN60601-1-11.

10.2 Tekniske data

Mål pumpe 190 x 130 x 76 mm Klassificering iflg.MDD93/42 Klasse 2a

Mål strømadapter 100 x 60 x 90 mm Strømadapter indgangsspænding 230 / 115 volt AC ± 10 %

Vægt pumpe 0,545 kg Frekvens 50 Hz / 60 Hz

Vægt strømadapter 0,445 kg Strømadapter output 9 Vdc, 1,2 A

Strømadapter output 9 Vdc, 1,4 A

Isolationsklasse dobbeltisoleret Klasse II Vakuumområde 50 til 330 mbar

Beskyttelsesgrad BF Tilladt tolerance vakuumniveau ± 5 %

Levetid (uden sliddele) 800 timer Driftstemperatur  
Relativ fugtighed

+5 - 40 °C  
10 - 93 %

Transport og opbevaringstider  

Op til 15 uger Fra 15 uger gælder driftsbetingelsernes værdier

Temperatur -25 °C til +70 °C -5 °C til +40 °C

Relativ fugtighed 10 til 75% 30 til 75 %

Lufttryk 500 til 1060 hPa 700 til 1060 hPa

10.1 Versjoner
Calypso 63.00.194 en-de-fr-it-es-nl Calypso Euro Plug 

63.00.195 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Euro Plug 

63.00.232 en-de-fr-it-es-n Calypso UK Plug 

63.00.233 en-se-fi-el-ru-zh Calypso UK Plug 

63.00.234 en-de-fr-it-es-nl Calypso UL Plug 

Calypso Double Plus 63.00.197 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus Euro Plug 

63.00.198 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Double Plus Euro Plug 

63.00.237 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus UK Plug 

63.00.238 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Double Plus UK Plug 

63.00.239 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus UL Plug 

Calypso-To-Go 63.00.194 universal Calypso-To-Go Euro Plug 

63.00.232 universal Calypso-To-Go UK Plug 

63.00.234 universal Calypso-To-Go UL Plug 

da
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Ȼɥɚɝɨɞɚɪɢɦ ɜɚɫ ɡɚ ɩɨɤɭɩɤɭ ɛɟɪɟɠɧɨɝɨ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɦɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫɚ &DO\SVR ɨɬ $UGR�
Ɉɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɟɣ� ɱɬɨɛɵ ɩɪɨɰɟɫɫ ɫɰɟɠɢɜɚɧɢɹ 
ɦɨɥɨɤɚ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɞɚɧɧɨɝɨ ɦɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫɚ ɩɪɢɧɨɫɢɥ ɜɚɦ 
ɬɨɥɶɤɨ ɪɚɞɨɫɬɶ�
ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɩɪɚɜɢɥɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�
� ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɨɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɟɣ ɩɟɪɟɞ 

ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ� 
� ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ ɤɚɤ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɫɟɬɶ ɢɥɢ 

ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɛɚɬɚɪɟɢ� ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɤ Ɋɚɡɞɟɥɭ � 
�ɇɚɱɚɥɨ ɪɚɛɨɬɵ � ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ�� 

Содержание:
��  Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ
��  ȼɚɠɧɵɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
��  ɉɪɢɦɟɧɟɧɢɟ
��  ɇɚɱɚɥɨ ɪɚɛɨɬɵ � ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ
��  ɉɨɥɟɡɧɵɟ ɫɨɜɟɬɵ
��  ɍɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ
��  Ⱥɤɫɟɫɫɭɚɪɵ
��  ɋɨɞɟɪɠɚɧɢɟ � ɍɯɨɞ�Ɉɱɢɫɬɤɚ
��  Ƚɚɪɚɧɬɢɹ
���  Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ
���  Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ � ɏɪɚɧɟɧɢɟ � ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ

1. Технические характеристики 
a Ɇɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫ &DO\SVR
b ɇɚɫɨɫɧɚɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ �ɩɪɢɥɚɝɚɟɬɫɹ ɨɬɞɟɥɶɧɚɹ 

ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ�
c Ⱥɞɚɩɬɟɪ ɬɪɭɛɤɢ
d ɉɚɧɟɥɶ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ
e ɀɄ�ɞɢɫɩɥɟɣ
f Ƚɧɟɡɞɨ ɞɥɹ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɬɪɭɛɤɢ
g ɋɟɬɟɜɨɣ ɚɞɚɩɬɟɪ
h Ɋɚɡɴɟɦ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɚɞɚɩɬɟɪɚ 
i Ƚɧɟɡɞɨ ɞɥɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɚɞɚɩɬɟɪɚ 
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2. Важные рекомендации по безопасности
ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɦɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫ &DO\SVR ± ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɣ ɢ ɧɚɞɟɠɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɞɥɹ ɥɢɱɧɨɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ� 
Ɇɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫ &DO\SVR ɫɤɨɧɫɬɪɭɢɪɨɜɚɧ ɢ ɫɨɛɪɚɧ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɨɪɦɚɬɢɜɚɦɢ ȿɋ� ɚ ɬɚɤɠɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ (1 �������� (1 ���������� (1 ,62 �������� (1 ��������� ɢ (1 ���������� ȼ ɰɟɥɹɯ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ� ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ� ɚ ɬɚɤɠɟ ɪɢɫɤɚ ɜɨɡɝɨɪɚɧɢɹ� ɷɥɟɤɬɪɨɲɨɤɚ ɢɥɢ ɭɜɟɱɶɹ� ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ� 
ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ� 

Значение символов   

ȼɚɠɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ

Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ� ȼɨɡɦɨɠɧɚɹ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ± ɫɦ� ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɸ 
ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ

ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ

ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɧɨɪɦɚɬɢɜɚɦ� 0'' ����� (:* � 
�������(& ɢ 0'' ����

ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ

ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɚɳɢɬɵ %)

ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɧɨɪɦ :((( 
��������(*

Ɇɟɞɢɰɢɧɫɤɨɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ± ɤɥɚɫɫ ,,

Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɣ ɫɬɚɧɞɚɪɬ ɡɚɳɢɬɵ ɷɥɟɤɬɪɨɨɛɨɪɭ�
ɞɨɜɚɧɢɹ ɨɬ ɜɧɟɲɧɢɯ ɮɚɤɬɨɪɨɜ ,3 �� �ɞɥɹ &DO\SVR�

Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɣ ɫɬɚɧɞɚɪɬ ɡɚɳɢɬɵ ɷɥɟɤɬɪɨɨɛɨɪɭɞɨɜɚ�
ɧɢɹ ɨɬ ɜɧɟɲɧɢɯ ɮɚɤɬɨɪɨɜ ,3 �� �ɞɥɹ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɚɞɚɩɬɨɪɚ�

ɉɟɪɟɦɟɧɧɵɣ ɬɨɤ

ɉɨɫɬɨɹɧɧɵɣ ɬɨɤ

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ

Ⱥɬɦɨɫɮɟɪɧɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ

Ɉɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɚɹ ɜɥɚɠɧɨɫɬɶ ɜɨɡɞɭɯɚ

Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ� ɯɪɭɩɤɨɟ�

Ȼɟɪɟɱɶ ɨɬ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɜɵɫɨɤɢɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭ

Ȼɟɪɟɱɶ ɨɬ ɜɥɚɝɢ

0123

IP21

IP20

P
RH

Правила безопасности при пользовании прибором       
� ɉɨɫɥɟ ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ ɟɝɨ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ�
� ɇɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɛɚɬɚɪɟɣɤɢ ɩɢɬɚɧɢɹ ɜ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ ± ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɢɥɢ ɩɪɨɬɟɤɚɧɢɹ�
� ȿɫɥɢ ɜɵ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɟ ɩɢɬɚɧɢɟ ɨɬ ɫɟɬɢ� ɢɡɜɥɟɤɢɬɟ ɛɚɬɚɪɟɣɤɢ ɢɡ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�
� ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɜɥɚɝɢ ɢɥɢ ɩɨɝɪɭɠɟɧɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜ ɜɨɞɭ� ɇȿɆȿȾɅȿɇɇɈ ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ ɟɝɨ ɨɬ ɫɟɬɢ� ɇɟ ɩɪɢɤɚɫɚɣɬɟɫɶ 

ɤ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ� ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɤɚ ɨɧɨ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɨɬɤɥɸɱɟɧɨ�
� ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ� ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɟɝɨ ɧɚ ɭɥɢɰɟ�
� ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɦ ɫɟɬɟɜɵɦ ɚɞɚɩɬɟɪɨɦ $UGR�
� ɇɟ ɪɚɡɛɢɪɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ �ɪɟɦɨɧɬ ɧɟ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧ��
� Ɇɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫ &DO\SVR ɧɟ ɨɛɥɚɞɚɟɬ ɜɨɞɨɧɟɩɪɨɧɢɰɚɟɦɵɦɢ ɫɜɨɣɫɬɜɚɦɢ� ɇɟ ɩɨɝɪɭɠɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɜɨɞɭ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɟ 

ɠɢɞɤɨɫɬɢ� ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɢ ɧɟ ɯɪɚɧɢɬɟ ɟɝɨ ɜɛɥɢɡɢ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ� ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ 
ɜɚɧɧɨɣ ɢɥɢ ɞɭɲɟ� 

� Ⱦɟɪɠɢɬɟ ɫɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ ɢ ɚɤɫɟɫɫɭɚɪɵ ɜɞɚɥɢ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɬɟɩɥɚ� 
� ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɦɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫ &DO\SVR ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ� ɝɞɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɤɢɫɥɨɪɨɞ ɢɥɢ ɩɪɨɞɭɜɧɚɹ ɫɪɟɞɚ� 
� ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ ɧɚɫɨɫɧɭɸ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ $UGR 3XPSVHW ɢ ɞɟɬɚɥɢ $UGR� ɋɦ� Ɋɚɡɞɟɥ � �ɇɚɱɚɥɨ ɪɚɛɨɬɵ�

ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ� ɢ Ɋɚɡɞɟɥ � �ɋɨɞɟɪɠɚɧɢɟ�ɍɯɨɞ�Ɉɱɢɫɬɤɚ�� 
� Ɇɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫ &DO\SVR ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɰɟɥɟɣ� ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɜ Ɋɚɡɞɟɥɟ � �ɉɪɢɦɟɧɟɧɢɟ��
� ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ� ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɷɬɭ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɢ ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɤ ɧɟɣ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɫɨɦɧɟɧɢɣ ɢɥɢ ɩɪɨɛɥɟɦ�

3. Применение
Ɇɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫ &DO\SVR ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɫɰɟɠɢɜɚɧɢɹ ɝɪɭɞɧɨɝɨ ɦɨɥɨɤɚ ɢ ɟɝɨ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɩɪɨɛɥɟɦ ɫ ɤɨɪɦɥɟɧɢɟɦ� 
ɛɨɥɟɡɧɢ� ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɩɟɪɢɨɞ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɹ ɦɚɦɵ ɢɥɢ ɪɟɛɟɧɤɚ� ɉɪɨɬɢɜɨɩɨɤɚɡɚɧɢɹ� ɩɪɢ ɤɨɪɪɟɤɬɧɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɤɚɡɚɧɢɹ ɧɟ ɜɵɹɜɥɟɧɵ� Ɇɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫ ɦɨɠɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɤɚɤ ɨɞɢɧɨɱɧɵɣ� ɬɚɤ ɢ ɩɚɪɧɵɣ �ɞɥɹ ɪɚɡɪɟɠɟɧɢɹ 
ɞɜɭɯ ɝɪɭɞɟɣ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ� ɩɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ ɩɨɤɭɩɤɢ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɫɟɫɫɭɚɪɨɜ�� ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ�
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4. Начало работы / Эксплуатация

4.1 Элементы системы управления 

4.2 Подготовка к работе      
Ɋɚɛɨɬɚ ɨɬ ɫɟɬɢ�
�  ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɲɬɟɤɟɪ �K� ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɚɞɚɩɬɟɪɚ �J� ɜ ɪɚɡɴɟɦ �L� 

ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɟ ɦɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫɚ �Ɋɢɫ� ��� ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɫɟɬɟɜɨɝɨ 
ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɞɨɥɠɧɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɸ ɦɟɫɬɧɨɣ ɫɟɬɢ� 

 ȼɧɢɦɚɧɢɟ� ɢɡɜɥɟɤɢɬɟ ɢɡ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɛɚɬɚɪɟɣɤɢ� ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ 
ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ ɟɝɨ ɤ ɫɟɬɢ�

Ɋɚɛɨɬɚ ɨɬ ɛɚɬɚɪɟɣ�
�  ɋɞɜɢɧɶɬɟ ɹɡɵɱɨɤ ɨɬɫɟɤɚ ɞɥɹ ɛɚɬɚɪɟɣ �Ɋɢɫ� �� ɢ ɨɬɤɪɨɣɬɟ 

ɤɪɵɲɤɭ�
� ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɨɬ ɲɟɫɬɢ ɛɚɬɚɪɟɟɤ ɬɢɩɚ $$� ɍɫɬɚɧɨ� 

ɜɢɬɟ ɛɚɬɚɪɟɣɤɢ� ɫɨɛɥɸɞɚɹ ɩɨɥɹɪɧɨɫɬɶ �Ɋɢɫ� ���
� ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɧɚ ɦɟɫɬɨ� ɫɞɜɢɧɶɬɟ ɹɡɵɱɨɤ ɨɬɫɟɤɚ ɞɥɹ 

ɛɚɬɚɪɟɣ ɧɚ ɦɟɫɬɨ �Ɋɢɫ� ��� ɋɪɟɞɧɹɹ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɪɚɛɨɬɵ 
ɛɚɬɚɪɟɣ ɩɪɢ ɫɪɟɞɧɟɦ ɭɪɨɜɧɟ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɢ ɢ ɰɢɤɥɟ 
ɫɰɟɠɢɜɚɧɢɹ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɩɹɬɶ ɱɚɫɨɜ �ɛɚɬɚɪɟɣɤɢ 
'XUDFHOO�� Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɛɚɬɚɪɟɣɤɢ ɮɢɪɦɵ 
'XUDFHOO� 

1 2

3 4

Ʉɧɨɩɤɚ ȼɄɅ�ȼɕɄɅ �6WDQG�E\� ɂɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɶ ɫɰɟɠɢɜɚ�
ɧɢɹ�ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɭɪɨɜɧɹ �9�

ɂɡɦɟɧɢɬɶ ɭɪɨɜɟɧɶ�
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɰɢɤɥɨɜ �&�

Подключение насосной установки
ɇɚɫɨɫɧɚɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ ɷɬɨ ɱɚɫɬɶ ɦɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫɚ &DO\SVR� 
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɧɚɫɨɫɧɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ �E� ɜɵ 
ɧɚɣɞɟɬɟ ɜ ɨɬɞɟɥɶɧɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ©ɇɚɫɨɫɧɚɹ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ $UGRª�
� Ⱦɥɹ ɨɞɢɧɨɱɧɨɝɨ ɧɚɫɨɫɚ� ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɚɞɚɩɬɟɪ ɬɪɭɛɤɢ �F� 

ɤ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɦɭ ɝɧɟɡɞɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ �I� �Ɋɢɫ� ��� ȼɬɨɪɨɣ 
ɪɚɡɴɟɦ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɡɚɤɪɵɬɵɦ�

� Ⱦɥɹ ɩɚɪɧɨɝɨ ɧɚɫɨɫɚ� Ɉɬɤɪɨɣɬɟ ɜɬɨɪɨɣ ɪɚɡɴɟɦ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɢ 
ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɟ ɟɝɨ ɤɨ ɜɬɨɪɨɣ ɧɚɫɨɫɧɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ �Ɋɢɫ� ���

� ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɚɞɚɩɬɟɪ ɬɪɭɛɤɢ �F� ɫ ɨɛɟɢɦɢ ɧɚɫɨɫɧɵɦɢ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɚɦɢ ɤ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɦɭ ɝɧɟɡɞɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ �I� 
�Ɋɢɫ� ���

5 6

7

4.3 Эксплуатация молокоотсоса  
 Calypsoo 
Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɭ ɭɪɨɜɧɹ ɢ ɰɢɤɥɚ ɫɰɟɠɢɜɚɧɢɹ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɩɨ ɨɬɞɟɥɶɧɨɫɬɢ� ȼɵɛɟɪɢɬɟ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɭɞɨɛɧɵɣ 
ɞɥɹ ɜɚɫ ɪɟɠɢɦ�
� Ⱦɥɹ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɚɫɨɫɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɤɧɨɩɤɭ ȼɄɅ�ȼɕɄɅ  

�Ɋɢɫ� ��� ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɡɚɝɨɪɢɬɫɹ ɡɟɥɟɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ� 
ȼɵɛɟɪɢɬɟ ɪɟɠɢɦ� ɤɨɬɨɪɵɣ ɜɚɦ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨ ɩɨɞɯɨɞɢɬ�

� ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɬɪɟɥɤɢ� ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɟɣ ɜɜɟɪɯ� ɦɨɠɧɨ ɭɜɟɥɢɱɢɬɶ 
ɭɪɨɜɟɧɶ ɫɰɟɠɢɜɚɧɢɹ� Ⱦɥɹ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɹ ɭɪɨɜɧɹ ɫɰɟɠɢɜɚɧɢɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɫɬɪɟɥɤɭ� ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɭɸ ɜɧɢɡ �Ɋɢɫ� ���

� ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɬɪɟɥɤɢ� ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɟɣ ɜɜɟɪɯ� ɦɨɠɧɨ ɭɜɟɥɢɱɢɬɶ 
ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɰɢɤɥɚ ɫɰɟɠɢɜɚɧɢɹ ɧɚ ɨɞɢɧ ɢɥɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ 
ɭɪɨɜɧɟɣ� Ⱦɥɹ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɹ ɫɤɨɪɨɫɬɢ ɰɢɤɥɚ ɫɰɟɠɢɜɚɧɢɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɫɬɪɟɥɤɭ� ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɭɸ ɜɧɢɡ �Ɋɢɫ� ����

8 9

10

ru



46

5. Полезные советы 
Регулировка сцеживания �ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ�   
ɋɰɟɠɢɜɚɧɢɟ ɦɨɥɨɤɚ ɧɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɩɪɢɱɢɧɹɬɶ ɛɨɥɶ�
� ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɶ ɫɰɟɠɢɜɚɧɢɹ ɧɚ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɤɨɦɮɨɪɬɧɵɣ ɞɥɹ ɜɚɫ ɭɪɨɜɟɧɶ� 
� ɋɥɟɞɢɬɟ� ɱɬɨɛɵ ɫɨɫɨɤ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɥɫɹ ɩɨ ɰɟɧɬɪɭ ɜɨɪɨɧɤɢ�
� ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ� ɩɨɞɯɨɞɢɬ ɥɢ ɜɚɦ ɜɨɪɨɧɤɚ ɩɨ ɪɚɡɦɟɪɭ �ɫɦ� ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɧɚɫɨɫɧɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ $UGR��
� ȿɫɥɢ ɦɨɥɨɤɨ ɧɟ ɨɬɞɟɥɹɟɬɫɹ� ɩɨɩɪɨɛɭɣɬɟ ɩɨɦɚɫɫɢɪɨɜɚɬɶ ɝɪɭɞɶ ± ɷɬɨ ɜɟɫɶɦɚ ɞɟɣɫɬɜɟɧɧɵɣ ɦɟɬɨɞ�
� ȿɫɥɢ ɜɚɦ ɩɪɢɯɨɞɢɬɫɹ ɢɫɩɵɬɵɜɚɬɶ ɩɟɪɟɩɚɞɵ ɜɵɫɨɬ �!���� ɦɟɬɪɨɜ ɪɚɡɧɢɰɵ ɜɵɫɨɬɵ�� ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɟɪɟɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 

ɲɤɚɥɭ ɭɪɨɜɧɟɣ�
� ɂɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɶ ɫɰɟɠɢɜɚɧɢɹ ɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɧɨɩɨɤ�ɫɬɪɟɥɨɤ 
� ɍɜɟɥɢɱɢɜɚɣɬɟ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɶ� ɩɨɤɚ ɧɟ ɩɨɱɭɜɫɬɜɭɟɬɟ ɥɟɝɤɢɣ ɞɢɫɤɨɦɮɨɪɬ� ɡɚɬɟɦ ɭɦɟɧɶɲɚɣɬɟ� ɩɨɤɚ ɫɰɟɠɢɜɚɧɢɟ 

ɫɧɨɜɚ ɩɟɪɟɫɬɚɧɟɬ ɩɪɢɱɢɧɹɬɶ ɜɚɦ ɧɟɭɞɨɛɫɬɜɚ�

Регулировка цикла (Стимулирующее сцеживание) 
� Ɇɚɥɵɲɢ ɧɚɱɢɧɚɸɬ ɫɨɫɚɬɶ ɝɪɭɞɶ ɛɵɫɬɪɵɦɢ ɞɜɢɠɟɧɢɹɦɢ ɢ ɫ ɦɚɥɨɣ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɶɸ ± ɷɬɨ ɫɬɢɦɭɥɢɪɭɟɬ ɪɟɮɥɟɤɫ 

ɜɵɞɟɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɤɚ� Ɍɚɤɨɣ ɷɮɮɟɤɬ ɦɨɠɧɨ ɜɨɫɩɪɨɢɡɜɟɫɬɢ� ɭɫɬɚɧɨɜɢɜ ɜɵɫɨɤɢɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɰɢɤɥɚ �ɧɚɩɪɢɦɟɪ� � ɞɟɥɟɧɢɣ� 
ɢ ɧɢɡɤɢɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɫɰɟɠɢɜɚɧɢɹ�

� ȼɵɛɟɪɢɬɟ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɫɰɟɠɢɜɚɧɢɹ ɢ ɰɢɤɥɚ�
� Ʉɨɝɞɚ ɦɨɥɨɤɨ ɧɚɱɧɟɬ ɜɵɞɟɥɹɬɶɫɹ� ɭɦɟɧɶɲɚɣɬɟ ɭɪɨɜɟɧɶ ɰɢɤɥɚ ɤɧɨɩɤɨɣ ɫɨ ɫɬɪɟɥɤɨɣ ɜɧɢɡ� ɚ ɭɪɨɜɟɧɶ ɫɰɟɠɢɜɚɧɢɹ 

ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɣɬɟ ɤɧɨɩɤɨɣ ɫɨ ɫɬɪɟɥɤɨɣ ɜɜɟɪɯ� ɩɨɤɚ ɧɟ ɩɨɞɛɟɪɟɬɟ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɤɨɦɮɨɪɬɧɵɣ ɞɥɹ ɫɟɛɹ ɪɟɠɢɦ�
� ȿɫɥɢ ɦɨɥɨɤɨ ɩɟɪɟɫɬɚɥɨ ɜɵɞɟɥɹɬɶɫɹ� ɫɧɨɜɚ ɜɟɪɧɢɬɟɫɶ ɤ ɪɟɠɢɦɭ ɫɬɢɦɭɥɹɰɢɢ� ɩɨɤɚ ɜɵɞɟɥɟɧɢɟ ɧɟ ɜɨɡɨɛɧɨɜɢɬɶɫɹ�

Стимуляция выделительного рефлекса
ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɦɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫɚ ɜɵɞɟɥɢɬɟɥɶɧɵɣ ɪɟɮɥɟɤɫ ɦɨɠɟɬ ɜɨɡɧɢɤɚɬɶ ɩɨɡɞɧɟɟ� ɱɟɦ ɩɪɢ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨɦ 
ɜɫɤɚɪɦɥɢɜɚɧɢɢ� ȼ ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɦɨɝɭɬ ɨɤɚɡɚɬɶɫɹ ɩɨɥɟɡɧɵɦɢ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɦɟɪɵ�
� ɉɨɦɚɫɫɢɪɭɣɬɟ ɝɪɭɞɶ ɩɟɪɟɞ ɜɫɤɚɪɦɥɢɜɚɧɢɟɦ�
� ȼɵɩɟɣɬɟ ɱɬɨ�ɧɢɛɭɞɶ ɬɟɩɥɨɟ�
� Ɋɚɫɫɥɚɛɶɬɟɫɶ ɢ ɩɨɞɭɦɚɣɬɟ ɨ ɫɜɨɟɦ ɦɚɥɵɲɟ� 
� ɋɦɨɬɪɢɬɟ ɧɚ ɮɨɬɨɝɪɚɮɢɸ ɪɟɛɟɧɤɚ�
� ɉɟɪɟɞ ɫɰɟɠɢɜɚɧɢɟɦ ɫɞɟɥɚɣɬɟ ɬɟɩɥɵɣ ɤɨɦɩɪɟɫɫ ɧɚ ɝɪɭɞɶ�
� ɋɨɝɪɟɣɬɟ ɜɨɪɨɧɤɭ ɩɟɪɟɞ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ�

Эффективное сцеживание
� Ɇɚɫɫɚɠɧɵɣ ɷɮɮɟɤɬ� ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɣ ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɦɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫɚ� ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬ ɛɨɥɟɟ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɦɭ 

ɜɵɞɟɥɟɧɢɸ ɦɨɥɨɤɚ�

Как увеличить количества молока 
� ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɚɪɧɵɣ ɧɚɫɨɫ�
� ȼ ɬɟɱɟɧɢɟ ɩɟɪɜɵɯ �� ɦɢɧɭɬ ɢɥɢ ɞɨ ɦɨɦɟɧɬɚ� ɤɨɝɞɚ ɦɨɥɨɤɨ ɩɟɪɟɫɬɚɧɟɬ ɜɵɞɟɥɹɬɶɫɹ� ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɚɪɧɵɣ ɧɚɫɨɫ� ɬ�ɟ� 

ɫɰɟɠɢɜɚɣɬɟ ɦɨɥɨɤɨ ɢɡ ɞɜɭɯ ɝɪɭɞɟɣ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ� ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɩɟɪɟɯɨɞɢɬɟ ɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɨɞɢɧɨɱɧɨɝɨ ɧɚɫɨɫɚ� 
Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ ɦɚɫɫɢɪɭɹ� ɩɪɨɞɨɥɠɚɣɬɟ ɫɰɟɠɢɜɚɧɢɟ ɢɡ ɤɚɠɞɨɣ ɝɪɭɞɢ ɩɨɩɟɪɟɦɟɧɧɨ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɩɹɬɢ ɦɢɧɭɬ�
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6. Устранение неисправностей / Анализ неисправностей/Индикатор  
 ошибок
ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɨɲɢɛɤɢ� ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɛɭɞɟɬ ɩɨɩɟɪɟɦɟɧɧɨ ɦɢɝɚɬɶ ɨɪɚɧɠɟɜɵɦ ɢ ɡɟɥɟɧɵɦ� 
ȼɨɡɦɨɠɧɵ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɬɪɢ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ ɨɲɢɛɨɤ�

7. Аксессуары

Другие возможные проблемы в работе устройства
� ɋɰɟɠɢɜɚɧɢɟ ɫɥɚɛɨɟ ɢɥɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ�
 Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɧɚɫɨɫ ɨɬ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ� ɉɪɢɤɪɨɣɬɟ ɝɧɟɡɞɨ �I� ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɟ ɩɚɥɶɰɟɦ� ɱɬɨɛɵ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɫɢɥɭ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ�   
 ȿɫɥɢ ɜɵ ɱɭɜɫɬɜɭɟɬɟ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ� ɡɧɚɱɢɬ� ɧɚɫɨɫ ɢɫɩɪɚɜɟɧ� ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚɫɨɫɧɭɸ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ  
 ɨɬɞɟɥɶɧɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɟɣ �ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɣ ɧɚɫɨɫ $UGR 3XPSVHW��
� Ɇɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ�ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɧɟɬ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ�
 ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ� ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɨ ɥɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɤ ɫɟɬɢ� ɟɫɥɢ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨ�ɩɪɟɠɧɟɦɭ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ� ɡɧɚɱɢɬ� ɨɧ ɧɟɢɫɩɪɚɜɟɧ�
� ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɹɜɥɟɧɢɹ ɢ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɯ ɨɲɢɛɨɤ� ɨɬɧɟɫɢɬɟ ɢɥɢ ɨɬɩɪɚɜɶɬɟ ɩɨ ɩɨɱɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 

ɨɛɪɚɬɧɨ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧ� ɝɞɟ ɜɵ ɟɝɨ ɩɨɤɭɩɚɥɢ� ɞɥɹ ɬɨɝɨ� ɱɬɨɛɵ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɨɛɭɱɟɧɧɵɣ ɩɟɪɫɨɧɚɥ ɢɥɢ ɠɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ 
ɫɦɨɝɥɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɪɢɱɢɧɭ ɨɲɢɛɤɢ�

ɋɟɬɟɜɨɣ ɚɞɚɩɬɟɪ ��� ȼ � �� Ƚɰ ɧɚ ɜɵɯɨɞɟ � ȼ ��� $ 8/ ��������
5HJXODWHG PDLQV DGDSWHU ������� ȼ ����� Ƚɰ� ɧɚ ɜɵɯɨɞɟ � ȼ ��� $ (XUR ���������
5HJXODWHG PDLQV DGDSWHU ������� ȼ ����� Ƚɰ� ɧɚ ɜɵɯɨɞɟ � ȼ ��� $ 8. ���������
5HJXODWHG PDLQV DGDSWHU ������� ȼ ����� Ƚɰ� ɧɚ ɜɵɯɨɞɟ � ȼ ��� $ 8/ ���������
5HJXODWHG PDLQV DGDSWHU ������� ȼ ����� Ƚɰ� ɧɚ ɜɵɯɨɞɟ � ȼ ��� $ $XVWUDOLD ���������
5HJXODWHG PDLQV DGDSWHU ������� ȼ ����� Ƚɰ� ɧɚ ɜɵɯɨɞɟ � ȼ ��� $ &KLQD ���������
8SJUDGH6HW ��������
ɋɭɦɤɚ ɞɥɹ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɩɨ ɭɯɨɞɭ ɡɚ ɪɟɛɟɧɤɨɦ�ɋɭɦɤɚ ɞɥɹ ɚɤɫɟɫɫɭɚɪɨɜ ��������
ɋɭɦɨɱɤɚ ɞɥɹ ɧɚɫɨɫɧɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ��������
ɋɭɦɨɱɤɚ &DO\SVR ��������
ɋɭɦɤɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ��������
Ɉɯɥɚɠɞɚɸɳɢɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ���������
Ⱦɪɭɝɢɟ ɧɚɫɨɫɵ ɦɨɠɧɨ ɧɚɣɬɢ ɧɚ ɫɚɣɬɟ ZZZ�DUGRPHGLFDO�FRP

Ошибки общего характера �ɉɪɟɜɵɲɟɧɢɟ ɜɪɟɦɟɧɢ� 
� ɉɟɪɟɡɚɝɪɭɡɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ� ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɜɤɥɸɱɢɬɟ ɟɝɨ ɫɧɨɜɚ� ȿɫɥɢ ɜɵ 

ɩɨ�ɩɪɟɠɧɟɦɭ ɜɢɞɢɬɟ ɫɨɨɛɳɟɧɢɟ ɨɛ ɨɲɢɛɤɟ� 

Слишком низкое напряжение
� ɋɥɚɛɵɟ ɛɚɬɚɪɟɣɤɢ
� ɋɟɬɟɜɨɣ ɚɞɚɩɬɟɪ ɧɟ ɩɨɞɯɨɞɢɬ ɤ ɜɚɲɟɣ ɫɟɬɢ ɢɥɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɟɧ  

Слишком высокое напряжение
� ɋɟɬɟɜɨɣ ɚɞɚɩɬɟɪ ɧɟ ɩɨɞɯɨɞɢɬ ɤ ɜɚɲɟɣ ɫɟɬɢ ɢɥɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɟɧ
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8. Содержание / Уход / Очистка 
ɋɢɥɢɤɨɧɨɜɚɹ ɞɢɚɮɪɚɝɦɚ �ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɹ �9DFXXP 6HDO��� ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɚɹ ɜ ɧɚɫɨɫɧɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ� ɨɛɪɚɡɭɟɬ ɧɟɩɪɨɧɢɰɚɟɦɵɣ 
ɛɚɪɶɟɪ� ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɣ ɩɨɥɧɭɸ ɡɚɳɢɬɭ ɧɚɫɨɫɚ ɢ ɬɪɭɛɤɢ ɨɬ ɩɪɨɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɦɨɥɨɤɚ ɢ ɜɨɡɞɭɯɚ� Ƚɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɶ 
ɡɚɤɪɵɬɢɹ ɞɚɧɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɟɬ ɬɚɤɠɟ ɩɨɩɚɞɚɧɢɟ ɢ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɩɚɬɨɝɟɧɧɵɯ ɨɪɝɚɧɢɡɦɨɜ ɢ ɢɧɮɟɤɰɢɣ�
ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɬɪɟɛɭɟɬ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ� ɭɯɨɞ ɡɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɥɢɲɶ ɨɫɦɨɬɪ ɢ ɨɱɢɫɬɤɭ� ɇɟ ɫɨɞɟɪɠɢɬ 
ɞɟɬɚɥɟɣ� ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɯ ɪɟɦɨɧɬɭ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɦ� ȿɞɢɧɫɬɜɟɧɧɨɣ ɡɚɩɚɫɧɨɣ ɱɚɫɬɶɸ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɟɬɟɜɨɣ ɚɞɚɩɬɟɪ �J��

Визуальный осмотр перед включением
ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ� ɱɬɨ�
� ɋɟɬɟɜɨɣ ɚɞɚɩɬɟɪ �J� ɧɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧ�
� Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɣ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ� ɱɢɫɬɨɦ ɜɢɞɟ ɢ ɧɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɨ�
� Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɨ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ�
ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɩɪɚɜɢɥ ɨɫɦɨɬɪɚ ɦɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫɚ ɩɟɪɟɞ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɢɥɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɸ ɢɧɮɟɤɰɢɢ ɜ ɩɪɢɛɨɪɟ� ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɦɭ ɲɨɤɭ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�

Очистка / дезинфекция
� Ɇɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫ &DO\SVR� 
 ȼɧɢɦɚɧɢɟ� ɩɟɪɟɞ ɨɱɢɫɬɤɨɣ ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɚɞɚɩɬɟɪɚ� 
 Ɉɱɢɫɬɤɚ ɜ ɞɨɦɚɲɧɢɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ� ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɜɥɚɠɧɨɣ ɬɤɚɧɶɸ� ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɦɨɸɳɢɯ 

ɫɪɟɞɫɬɜ� ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɦɵɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧɟ ɢɥɢ ɪɚɤɨɜɢɧɟ� ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɱɢɫɬɢɬɶ ɧɚɫɨɫ ɢɥɢ ɛɥɨɤ 
ɩɢɬɚɧɢɹ� ɗɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢɥɢ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɸ ɢɧɮɟɤɰɢɢ ± ɜ ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɨɞɥɟɠɢɬ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ �ɋɦ� Ɋɚɡɞɟɥ ��� Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ�ɏɪɚɧɟɧɢɟ�ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ�� Ɇɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫ &DO\SVR 
ɜɨɞɨɧɟɩɪɨɧɢɰɚɟɦ ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ ɡɚɳɢɬɵ ɷɥɟɤɬɪɨɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɨɬ ɜɧɟɲɧɢɯ ɮɚɤɬɨɪɨɜ ,3���

� Ʉɨɦɩɥɟɤɬ ɚɤɫɟɫɫɭɚɪɨɜ� ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨɛ ɨɱɢɫɬɤɟ ɢ ɞɟɡɢɧɮɟɤɰɢɢ ɚɤɫɟɫɫɭɚɪɨɜ ɜɵ ɧɚɣɞɟɬɟ ɜ ɨɬɞɟɥɶɧɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɜ 
ɝɥɚɜɟ Ɉɱɢɫɬɤɚ�

9. Гарантийные обязательства
Ƚɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣ ɫɪɨɤ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɧɚɫɨɫɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ��� ɱɚɫɨɜ �ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ� ɫɜɟɬɢɬɫɹ ɡɟɥɟɧɵɣ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ 
ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�� ɧɨ ɧɟ ɩɪɟɜɵɲɚɸɳɢɣ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ ɫɪɨɤ ɝɚɪɚɧɬɢɢ ɫɨ ɞɧɹ ɩɨɤɭɩɤɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ� Ƚɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɩɟɪɜɨɝɨ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɹ ɩɪɢɛɨɪɚ� 
 
Общие условия гарантии
$UGR PHGLFDO $* ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɧɵɯ ɞɟɮɟɤɬɨɜ� Ƚɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɜɫɬɭɩɚɸɬ ɜ ɫɢɥɭ ɫɨ ɞɧɹ ɩɨɤɭɩɤɢ� ȼ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɧɟɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ 
ɡɚɦɟɧɹɸɬɫɹ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ ɭɫɥɨɜɢɣ ɝɚɪɚɧɬɢɢ �ɧɟɫɚɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɢɥɢ ɪɟɦɨɧɬ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�� ɋ ɰɟɥɶɸ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɭɫɥɨɜɢɣ ɝɚɪɚɧɬɢɣ ɢ ɛɟɡɨɬɤɚɡɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ 
ɫɥɟɞɨɜɚɬɶ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ� ɚ ɬɚɤɠɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɚɤɫɟɫɫɭɚɪɵ $UGR� Ƚɚɪɚɧɬɢɹ 
ɬɟɪɹɟɬ ɫɢɥɭ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɝɨ ɜɫɤɪɵɬɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɦ� 

Примечание 
ɉɨɫɥɟ ��� ɱɚɫɨɜ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɦɟɧɹɟɬ ɰɜɟɬ ɫ ɡɟɥɟɧɨɝɨ ɧɚ ɨɪɚɧɠɟɜɵɣ� ɗɬɨ 
ɨɡɧɚɱɚɟɬ� ɱɬɨ ɫɪɨɤ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɢɫɬɟɤ� Ɍɟɦ ɧɟ ɦɟɧɟɟ� ɦɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫ &DO\SVR ɦɨɠɧɨ 
ɩɪɨɞɨɥɠɚɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɛɟɡ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɦɨɳɧɨɫɬɢ� 
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10. Техническая информация

11. Транспортировка / Хранение / Утилизация
Ⱦɥɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɢ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɦɨɥɨɤɨɨɬɫɨɫɚ &DO\SVR ɦɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ ɭɩɚɤɨɜɤɭ� 
Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ� ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɯɪɚɧɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɞɚɥɢ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɭɥɶɬɪɚɮɢɨɥɟɬɚ �ɫɨɥɧɟɱɧɵɣ ɫɜɟɬ� ɝɚɥɨɝɟɧɧɵɟ 
ɥɚɦɩɵ ɢ ɬ�ɞ��� ɬɟɩɥɚ ɢ ɩɵɥɢ�

Утилизация
ɉɪɢɲɟɞɲɟɟ ɜ ɧɟɝɨɞɧɨɫɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɦɨɠɧɨ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ� ɨɛɪɚɬɢɜɲɢɫɶ ɤ 
ɮɢɪɦɚɦ� ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɭɸɳɢɦɫɹ ɧɚ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɬɨɜɚɪɨɜ ɢɥɢ ɠɟ ɨɬɨɫɥɚɬɶ ɨɛɪɚɬɧɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɸ�

10.3 Соответствие нормативам
ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɧɨɪɦɚɬɢɜɚɦ� 0'' ����� &(( ɨɬ ��������� ɝ�� ɢ ���� ɝ�� ɜ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɯ ɬɨɜɚɪɨɜ� ��������&(� ��������&(� (1 �������� 
(1���������� (1 ,62 �������� (1 ���������� (1 ���������� (1����������

10.4 Тест на электромагнитную 
совместимость
ɋɦ� ɫɬɪɚɧɢɰɭ ��

10.2 Τεχνικά δεδομένα 
Ɋɚɡɦɟɪɵ ɧɚɫɨɫɚ ��� [ ��� [ �� ɦɦ Ʉɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 0''����� Ʉɚɬɟɝɨɪɢɹ �Ⱥ
Ɋɚɡɦɟɪɵ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ��� [ �� [ �� ɦɦ ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɧɚ ɜɯɨɞɟ ��� � ��� ȼ ɉɟɪɟɦɟɧɧɨɟ 

ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ � �� �
ȼɟɫ ɧɚɫɨɫɚ ����� ɤɝ ɑɚɫɬɨɬɚ �� Ƚɰ � �� Ƚɰ
ȼɟɫ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ����� ɤɝ ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɧɚ ɜɵɯɨɞɟ � ɜɨɥɶɬ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɝɨ ɬɨɤɚ� ��� Ⱥ
Ʉɚɬɟɝɨɪɢɹ ɡɚɳɢɬɵ ɫ ɞɜɨɣɧɨɣ 
ɢɡɨɥɹɰɢɟɣ

Ʉɚɬɟɝɨɪɢɹ ,, Ɋɟɝɭɥɢɪɭɟɦɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɫɟɬɟɜɨɝɨ 
ɚɞɚɩɬɨɪɚ ɧɚ ɜɵɯɨɞɟ

� ɜɨɥɶɬ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɝɨ ɬɨɤɚ� ��� Ⱥ

ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɚɳɢɬɵ %) ɍɪɨɜɟɧɶ ɫɰɟɠɢɜɚɧɢɹ �� � ��� ɦɛɚɪ
ɋɪɨɤ ɪɚɛɨɬɵ �ɛɟɡ ɛɵɫɬɪɨɢɡɧɚ�
ɲɢɜɚɸɳɢɯɫɹ ɞɟɬɚɥɟɣ�

��� ɱɚɫɨɜ Ⱦɨɩɭɫɬɢɦɵɟ ɤɨɥɟɛɚɧɢɹ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɢ 
ɫɰɟɠɢɜɚɧɢɹ

� � �

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 
ȼɥɚɠɧɨɫɬɶ

�� � �� �& 
�� � �� �

Условия хранения и транспортировки 
До 15 недель Свыше 15 недель, см. Условия эксплуатации

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ Ɉɬ ��� �& ɞɨ ��� �& Ɉɬ �� �& ɞɨ ��� �&
ȼɥɚɠɧɨɫɬɶ �� � �� � �� � �� �
Ⱥɬɦɨɫɮɟɪɧɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ��� � ���� ɝɉɚ ��� � ���� ɝɉɚ

10.1 Модели
Calypso 63.00.194 en-de-fr-it-es-nl Calypso Euro Plug 

63.00.195 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Euro Plug 

63.00.232 en-de-fr-it-es-n Calypso UK Plug 

63.00.233 en-se-fi-el-ru-zh Calypso UK Plug 

63.00.234 en-de-fr-it-es-nl Calypso UL Plug 

Calypso Double Plus 63.00.197 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus Euro Plug 

63.00.198 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Double Plus Euro Plug 

63.00.237 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus UK Plug 

63.00.238 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Double Plus UK Plug 

63.00.239 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus UL Plug 

Calypso-To-Go 63.00.63 ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɣ Calypso-To-Go Euro Plug 

63.00.65 ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɣ Calypso-To-Go UK Plug 

63.00.66 ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɣ Calypso-To-Go UL Plug 

ru

01230123
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']LĊNXMHP\ ]D ]DNXS GHOLNDWQHJR ODNWDWRUD &DO\SVR ¿UP\ 
$UGR� 1LQLHMV]D LQVWUXNFMD ]DZLHUD ZDĪQH L SU]\GDWQH ZVND�
]yZNL XáDWZLDMąFH VWRVRZDQLH ODNWDWRUD &DO\SVR� 
3RGF]DV XĪ\WNRZDQLD XU]ąG]HĔ HOHNWU\F]Q\FK QDOHĪ\ 
EH]Z]JOĊGQLH SU]HVWU]HJDü SRQLĪV]\FK SU]HSLVyZ 
EH]SLHF]HĔVWZD� 3U]HG SLHUZV]\P XĪ\FLHP XU]ąG]HQLD 
QDOHĪ\ SRĞZLĊFLü F]DV QD SU]HF]\WDQLH QLQLHMV]HM LQVWUXNFML 
VWRVRZDQLD� 3U]HG SRGáąF]HQLHP ODNWDWRUD &DO\SVR GR 
VLHFL HOHNWU\F]QHM OXE SU]\JRWRZDQLHP WU\EX EDWHU\MQHJR 
]DSR]QDü VLĊ ] UR]G]LDáHP � �8UXFKDPLDQLH � REVáXJD��

Spis treści
�� 2SLV SURGXNWX
��  :DĪQH ]DVDG\ EH]SLHF]HĔVWZD
��  =DNUHV VWRVRZDQLD
��  8UXFKDPLDQLH � REVáXJD
��  3U]\GDWQH ZVND]yZNL
��  $QDOL]D EáĊGyZ � V\JQDOL]DFMD EáĊGyZ
��  $NFHVRULD
��  .RQVHUZDFMD � SLHOĊJQDFMD � F]\V]F]HQLH
��  *ZDUDQFMD
��� ,QIRUPDFMH WHFKQLF]QH
��� 7UDQVSRUW � SU]HFKRZ\ZDQLH � XW\OL]DFMD

1. Opis produktu
a /DNWDWRU &DO\SVR
b 3XPSVHW �Z ]DáąF]HQLX RGUĊEQD LQVWUXNFMD 

REVáXJL�
c 1DVDGND ZĊĪRZD
d 3DQHO REVáXJL
e :\ĞZLHWODF] /&'
f 2WZyU GR SRGáąF]DQLD ZĊĪD 
g $GDSWHU VLHFLRZ\
h :W\F]ND XU]ąG]HQLD
i 3U]\áąF]H VLHFLRZH
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2. Ważne zasady bezpieczeństwa
&DO\SVR MHVW QLH]DZRGQ\P L EH]SLHF]Q\P ODNWDWRUHP ] ]DVLODQLHP HOHNWU\F]Q\P� SU]H]QDF]RQ\P GR XĪ\WNX RVRELVWHJR� 
&DO\SVR MHVW VNRQVWUXRZDQ\ L Z\NRQDQ\ ]JRGQLH ] QRUPDPL EH]SLHF]HĔVWZD (1 �������� (1���������� (1 ,62 �������� 
(1 ��������� L (1 ��������� RUD] G\UHNW\ZDPL 5DG\ (XURS\� $E\ ]DSHZQLü EH]SLHF]QH VWRVRZDQLH ODNWDWRUD RUD] XQLNQąü 
XV]NRG]HQLD XU]ąG]HQLD L QLHEH]SLHF]HĔVWZD SRUDĪHQLD SUąGHP� REUDĪHĔ FLDáD L SRĪDUX� QDOHĪ\ SU]HVWU]HJDü SRQLĪV]\FK 
]DVDG EH]SLHF]HĔVWZD�

Legenda 

:DĪQD LQIRUPDFMD

8ZDJD� 0LHMVFH QLHEH]SLHF]QH ± SU]HVWU]HJDü 
LQVWUXNFML REVáXJL
3U]HF]\WDü LQVWUXNFMĊ REVáXJL

=JRGQRĞü ] G\UHNW\Zą 0'' ������(:* � ��������
:( RUD] 0'' ����
3URGXFHQW

8U]ąG]HQLH W\SX %)

8U]ąG]HQLH VSHáQLD Z\PDJDQLD G\UHNW\Z\ :((( 
��������:(
.ODVD EH]SLHF]HĔVWZD �

,3 �� MHVW ]JRGQ\ ] RFKURQą SU]HG NURSODPL ZRG\ 
�ODNWDWRU &DO\SVR�

,3�� MHVW ]JRGQ\ ] RFKURQą SU]HG NURSODPL ZRG\ 
�DGDSWHU VLHFLRZ\�
3UąG ]PLHQQ\

3UąG VWDá\

7HPSHUDWXUD

&LĞQLHQLH SRZLHWU]D

:]JOĊGQD ZLOJRWQRĞü SRZLHWU]D 

8ZDJD� HOHPHQW\ áDWZR WáXNąFH VLĊ� 

&KURQLü RSDNRZDQLH SU]HG Z\VRNą WHPSHUDWXUą

&KURQLü RSDNRZDQLH SU]HG ZLOJRFLą

0123

IP21

IP20

P
RH

Zasady bezpieczeństwa      
� 3R XĪ\FLX RGáąF]\ü ODNWDWRU &DO\SVR RG VLHFL HOHNWU\F]QHM SRSU]H] Z\FLąJQLĊFLH ZW\F]NL VLHFLRZHM�
� 1LH SR]RVWDZLDü ]XĪ\W\FK EDWHULL Z XU]ąG]HQLX �QLHEH]SLHF]HĔVWZR Z\FLHNX��
� : SU]\SDGNX VWRVRZDQLD DGDSWHUD VLHFLRZHJR Z\Mąü EDWHULH ] XU]ąG]HQLD� 
� 1LH FKZ\WDü XU]ąG]HĔ HOHNWU\F]Q\FK� NWyUH ZSDGá\ GR FLHF]\� OHF] QDMSLHUZ RGáąF]\ü MH RG VLHFL HOHNWU\F]QHM�
� /DNWDWRUD &DO\SVR QLH VWRVRZDü QD ZROQ\P SRZLHWU]X ] DGDSWHUHP VLHFLRZ\P� XU]ąG]HQLH MHVW SU]H]QDF]RQH GR XĪ\WNX 

GRPRZHJR�
� 6WRVRZDü Z\áąF]QLH RU\JLQDOQ\ DGDSWHU VLHFLRZ\ ¿UP\ $UGR� 
� 1LH RWZLHUDü XU]ąG]HQLD �QLH PD PRĪOLZRĞFL QDSUDZ\��
� /DNWDWRU &DO\SVR QLH MHVW ZRGRV]F]HOQ\� = WHJR Z]JOĊGX QLH ZROQR ]DQXU]Dü JR Z FLHF]\ RUD] QLH XĪ\ZDü L QLH SU]HFKRZ\�

ZDü Z PLHMVFDFK� VNąG PyJáE\ ZSDĞü GR ZRG\� 8U]ąG]HQLD QLH VWRVRZDü SRGF]DV NąSLHOL Z ZDQQLH OXE SRG SU\V]QLFHP�
� 3U]HZyG ]DVLODMąF\ L ZV]\VWNLH DNFHVRULD WU]\PDü ] GDOD RG JRUąF\FK SRZLHU]FKQL� 
� /DNWDWRUD &DO\SVR QLH VWRVRZDü Z RWRF]HQLX� NWyUH MHVW Z]ERJDFRQH WOHQHP OXE Z NWyU\P VWRVXMH VLĊ ĞURGHN UR]S\ODMąF\�
� 6WRVRZDü Z\áąF]QLH RU\JLQDOQH ]HVWDZ\ 3XPSVHW RUD] RU\JLQDOQH F]ĊĞFL ¿UP\ $UGR� 3DWU] UR]G]� � �8UXFKDPLDQLH � 

REVáXJD� RUD] UR]G]� � �Ä.RQVHUZDFMD � SLHOĊJQDFMD � F]\V]F]HQLH´��
� /DNWDWRUD &DO\SVR XĪ\ZDü W\ONR GR FHOyZ RSLVDQ\FK Z UR]G]� � �Ä=DNUHV VWRVRZDQLD´�� 
� 1LQLHMV]ą LQVWUXNFMĊ SU]HFKRZ\ZDü Z WDNL VSRVyE� DE\ Z NDĪGHM FKZLOL PRĪQD E\áR ] QLHM VNRU]\VWDü� 

3. Zakres stosowania
=HVWDZ ODNWDF\MQ\ &DO\SVR MHVW SU]H]QDF]RQ\ GR RGFLąJDQLD� ]ELHUDQLD L SU]HFKRZ\ZDQLD SRNDUPX Z SU]\SDGNX SUREOHPyZ 
SRGF]DV NDUPLHQLD SLHUVLą� FKRUyE L QLHREHFQRĞFL PDWNL EąGĨ G]LHFND� 3U]\ VWRVRZDQLX ]JRGQ\P ] SU]H]QDF]HQLHP QLH Vą 
]QDQH ĪDGQH SU]HFLZZVND]DQLD� &DO\SVR PRĪH E\ü VWRVRZDQ\ ]DUyZQR MDNR ODNWDWRU SRMHG\QF]\ MDN L ]HVWDZ SRGZyMQ\� 
8U]ąG]HQLH MHVW SU]HZLG]LDQH GR XĪ\WNX GRPRZHJR� 
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4. Uruchamianie / obsługa 

4.1 Elementy sterujące 

4.2 Przygotowanie do odciągania pokarmu     
=DVLODQLH VLHFLRZH� 
�  ZW\F]NĊ �K� DGDSWHUD VLHFLRZHJR �J� ZáRĪ\ü GR SU]\áąF]D 

HOHNWU\F]QHJR &DO\SVR �L� �U\V� ��� $GDSWHU VLHFLRZ\ PXVL E\ü 
GRVWRVRZDQ\ GR QDSLĊFLD Z VLHFL ORNDOQHM� :DĪQH� MHĞOL XĪ\ZDQH 
MHVW ]DVLODQLH VLHFLRZH� Z\Mąü EDWHULH� 

=DVLODQLH EDWHU\MQH� 
�  2GEORNRZDü ]DVXZNĊ �U\V� �� L RWZRU]\ü SRNU\ZĊ VFKRZND QD 

EDWHULH�  
� (NVSORDWDFMD XU]ąG]HQLD Z\PDJD XĪ\FLD V]HĞFLX EDWHULL /5 �� � 

$$� 1DOHĪ\ ]ZUyFLü XZDJĊ QD R]QDF]HQLD SOXV � PLQXV �U\V� ���
� =DPNQąü SRNU\ZĊ VFKRZND EDWHULL L ]DEORNRZDü ]DVXZNą �U\V� 

��� ĝUHGQL RNUHV XĪ\WNRZDQLD SU]\ ĞUHGQLP SRGFLĞQLHQLX L ĞUHGQLHM 
GáXJRĞFL F\NOX Z\QRVL RNRáR SLĊFLX JRG]LQ �EDWHULH 'XUDFHOO�� 
=DOHFDP\ VWRVRZDQLH EDWHULL ZáDĞQLH WHM PDUNL�

1 2

3 4

:\áąF]QLN Ä21 � 2))´ 
�6WDQG�E\�  

=PLDQD VLá\ VVDQLD � 
SRGFLĞQLHQLD �9�

=PLDQD OLF]E\ F\NOL �&�

Podłączanie zestawu Pumpset
3XPSVHW MHVW HOHPHQWHP NRQWDNWRZ\P ODNWDWRUD &DO\SVR� 
6SRVyE NRU]\VWDQLD ] WHJR ]HVWDZX �E� MHVW RSLVDQ\ Z RGUĊEQHM 
LQVWUXNFML Ä$UGR 3XPSVHW´�
� 2GFLąJDQLH SRNDUPX SU]\ XĪ\FLX ]HVWDZX SRMHG\QF]HJR� 

QDVDGNĊ ZĊĪRZą �F� SRGáąF]\ü GR ODNWDWRUD �I� �U\V� ��� 'UXJL 
RWZyU QDVDGNL ZĊĪRZHM MHVW ]DPNQLĊW\�

� 2GFLąJDQLH SRNDUPX SU]\ XĪ\FLX ]HVWDZX SRGZyMQHJR� RW�
ZRU]\ü GUXJL RWZyU QDVDGNL ZĊĪRZHM L SRGáąF]\ü GUXJL ]HVWDZ 
�U\V� ��� 

� 1DVDGNĊ ZĊĪRZą �F� SRGáąF]\ü GR ODNWDWRUD �I� �U\V� ���

5 6

7

4.3 Obsługa laktatora Calypso 
3RGFLĞQLHQLH �VLáD VVąFD� L F\NO �F]ĊVWRWOLZRĞü VVDQLD� PRĪQD 
XVWDZLDü QLH]DOHĪQLH RG VLHELH� .DĪGH QDFLĞQLĊFLH SRZRGXMH 
]PLDQĊ ZDUWRĞFL SRGFLĞQLHQLD OXE F\NOX�
� 8UXFKRPLü XU]ąG]HQLH QDFLVNDMąF Z\áąF]QLN �U\V� ��� =DSDOD 

VLĊ ]LHORQD GLRGD /('� 1DOHĪ\ Z\EUDü XVWDZLHQLH ]DSHZQLD�
MąFH PDNV\PDOQ\ NRPIRUW�

� 1DFLĞQLĊFLH JyUQHM VWU]DáNL ]ZLĊNV]D SRGFLĞQLHQLH �VLáĊ VVąFą�� 
1DFLĞQLĊFLH GROQHM VWU]DáNL SRZRGXMH ]PQLHMV]HQLH SRGFLĞQLH�
QLD �U\V� ���

� 1DFLĞQLĊFLH JyUQHM VWU]DáNL Z\GáXĪD F\NO �F]ĊVWRWOLZRĞü 
VVDQLD�� 1DFLĞQLĊFLH GROQHM VWU]DáNL SRZRGXMH UHGXNFMĊ F\NOX 
�U\V� ����

8 9

10

pl



54

5. Przydatne wskazówki
Ustawianie podciśnienia (siły ssącej)  
2GFLąJDQLX SRNDUPX QLJG\ QLH PRĪH WRZDU]\V]\ü EyO�
� 3R]LRP SRGFLĞQLHQLD QDOHĪ\ GRVWRVRZDü GR LQG\ZLGXDOQ\FK RGF]Xü�
� =ZUDFDü XZDJĊ QD WR� DE\ EURGDZND VXWNRZD E\áD XPLHV]F]RQD FHQWUDOQLH Z OHMNX�
� 6SUDZG]Lü� F]\ UR]PLDU OHMND SDVXMH GR EURGDZNL VXWNRZHM �SDWU] LQVWUXNFMD VWRVRZDQLD ]HVWDZX 3XPSVHW��
� -HĞOL SRNDUP QLH Z\Sá\ZD� SRGF]DV RGFLąJDQLD SRPRFQ\ PRĪH VLĊ RND]Dü PDVDĪ�
� : SU]\SDGNX XĪ\WNRZDQLD QD UyĪQLFDFK Z\VRNRĞFL !���� PHWUyZ �UyĪQLF\ Z\VRNRĞFL� QDOHĪ\ SRQRZQLH XVWDZLü Z\EyU 

VNDOL�
� $E\ GRVWRVRZDü SR]LRP SRGFLĞQLHQLD� QDOHĪ\ QDFLVNDü SU]\FLVNL VWU]DáNRZH�
� =ZLĊNV]\ü SR]LRP SRGFLĞQLHQLD DĪ GR XF]XFLD OHNNLHJR G\VNRPIRUWX� QDVWĊSQLH ]PQLHMV]\ü SRGFLĞQLHQLH GR PRPHQWX� DĪ 

RGFLąJDQLH SRNDUPX VWDQLH VLĊ SU]\MHPQH�

Nastawianie cyklu (pompowanie stymulacyjne) 
� 1D SRF]ąWNX RNUHVX NDUPLHQLD QLHPRZOĊWD Z\NRQXMą V]\ENLH UXFK\ VVDQLD SU]\ PDá\P SRGFLĞQLHQLX� FR Z HIHNFLH 

]DSHZQLD XZDOQLDQLH POHND ] SLHUVL �RGUXFK RNV\WRF\QRZ\�� $E\ X]\VNDü WHQ HIHNW� QD SRF]ąWNX Z\EUDü Z\VRNL F\NO �QS� � 
NUHVHN� L PQLHMV]H SRGFLĞQLHQLH�

� 5yZQLHĪ SU]\ W\P SRPSRZDQLX VW\PXODF\MQ\P F\NO L SRGFLĞQLHQLH GREUDü GR LQG\ZLGXDOQ\FK SRWU]HE
� -HĞOL SRNDUP ]RVWDQLH MXĪ XZROQLRQ\� ]UHGXNRZDü F\NO L ]ZLĊNV]\ü SRGFLĞQLHQLH SU]H] QDFLVNDQLH SU]\FLVNyZ VWU]DáNRZ\FK� 

WDN DE\ RGFLąJDQLH SRNDUPX E\áR SU]\MHPQH�
� -HĞOL POHNR SU]HVWDMH Z\Sá\ZDü� Z FHOX SREXG]HQLD ODNWDFML SRQRZQLH XĪ\ü SRPSRZDQLD VW\PXODF\MQHJR�

Wyzwalanie odruchu oksytocynowego
3RGF]DV RGFLąJDQLD SRNDUPX ODNWDWRUHP RGUXFK RNV\WRF\QRZ\ PRĪH Z\VWĊSRZDü SyĨQLHM� QLĪ PD WR PLHMVFH Z SU]\SDGNX 
NDUPLHQLD SLHUVLą� 3RPRFQH PRJą VLĊ RND]Dü QDVWĊSXMąFH F]\QQRĞFL�
� ZF]HĞQLHMV]H PDVRZDQLH SLHUVL
� SLFLH FLHSáHJR Sá\QX 
� ]UHODNVRZDQLH VLĊ L P\ĞOHQLH R G]LHFNX
� RJOąGDQLH ]GMĊFLD G]LHFND
� QDáRĪHQLH FLHSáHJR NRPSUHVX QD SLHUĞ SU]HG UR]SRF]ĊFLHP RGFLąJDQLD SRNDUPX 
� SRGJU]DQLH OHMND SU]HG MHJR QDáRĪHQLHP

Efektywne odciąganie pokarmu
� 'HOLNDWQ\ PDVDĪ SLHUVL SRGF]DV RGFLąJDQLD SRNDUPX SREXG]D ODNWDFMĊ L VSU]\MD V]\ENLHPX XZDOQLDQLX POHND�

Zwiększanie ilości mleka
� =DVWRVRZDü SRGZyMQ\ ]HVWDZ ODNWDF\MQ\�
� 3RNDUP RGFLąJDü MHGQRF]HĞQLH ] REX SLHUVL� QDMSLHUZ SRGF]DV SLHUZV]\FK �� PLQXW OXE GR PRPHQWX� JG\ POHNR SU]HVW�

DQLH Z\Sá\ZDü �RGFLąJDQLH SRGZyMQH�� 1DVWĊSQLH SU]HMĞü QD RGFLąJDQLH SRMHG\QF]H� 3RNDUP RGFLąJDü ] NDĪGHM SLHUVL 
SU]H] � PLQXW� Z\NRQXMąF MHGQRF]HĞQLH GHOLNDWQ\ PDVDĪ� 
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6. Analiza błędów / sygnalizacja błędów
%áĊG\ Vą V\JQDOL]RZDQH PLJDQLHP GLRG\ /(' Z NRORU]H ]LHORQ\P L SRPDUDĔF]RZ\P� ,VWQLHMą WU]\ UyĪQH
ZVND]DQLD EáĊGyZ� 

7. Akcesoria

Dalsze błędy podczas odciągania pokarmu
� %UDN SRGFLĞQLHQLD OXE VáDEH SRGFLĞQLHQLH�
 RGáąF]\ü ]HVWDZ 3XPSVHW RG ODNWDWRUD� 6SUDZG]Lü SDOFHP RWZyU SU]\áąF]RZ\ �I� ODNWDWRUD SRG NąWHP VVDQLD� QLH 

]DP\NDMąF SU]\ W\P RWZRUX� -HĞOL VVDQLH MHVW RGF]XZDOQH� ODNWDWRU MHVW Z SRU]ąGNX� 6NRQWURORZDü ]HVWDZ ODNWDF\�
MQ\ ]JRGQLH ] RGUĊEQą LQVWUXNFMą VWRVRZDQLD �VWRVRZDü Z\áąF]QLH RU\JLQDOQH ]HVWDZ\ 3XPSVHW ¿UP\ $UGR��

� /DNWDWRU QLH SUDFXMH � EUDN ZVND]DQLD QD Z\ĞZLHWODF]X� VSUDZG]Lü ]DVLODQLH VLHFLRZH� MHĞOL ODNWDWRU QDGDO QLH 
SUDFXMH� SRPSD MHVW XV]NRG]RQD�

� : SU]\SDGNX Z\VWąSLHQLD L SRWZLHUG]HQLD VLĊ MHGQHJR ] W\FK EáĊGyZ� SURV]Ċ SU]\QLHĞü OXE RGHVáDü XU]ąG]HQLH 
] SRZURWHP GR SXQNWX VSU]HGDĪ\� DE\ Z\V]NRORQ\ SHUVRQHO VHUZLVRZ\ OXE SURGXFHQW ODNWDWRUD PyJá RFHQLü 
LVWQLHQLH EáĊGX�

$GDSWHU VLHFLRZ\ ��� 9 � �� +] Z\MĞFLH � 9 ��� $ 8/ 63.00.69

6]HURNL DGDSWHU VLHFLRZ\ ���±��� 9 ����� +]� Z\MĞFLH � 9 ��� $ (XUR 63.00.141

6]HURNL DGDSWHU VLHFLRZ\ ���±��� 9 ����� +]� Z\MĞFLH � 9 ��� $ 8. 63.00.142

6]HURNL DGDSWHU VLHFLRZ\ ���±��� 9 ����� +]� Z\MĞFLH � 9 ��� $ 8/ 63.00.143

6]HURNL DGDSWHU VLHFLRZ\ ���±��� 9 ����� +]� Z\MĞFLH � 9 ��� $ $XVWUDOLD 63.00.144

6]HURNL DGDSWHU VLHFLRZ\ ���±��� 9 ����� +]� Z\MĞFLH � 9 ��� $ &KLQ\ 63.00.145

8SJUDGH6HW 63.00.41

7RUED QD DNFHVRULD ODNWDF\MQH 63.00.81

7RUED QD ]HVWDZ 3XPSVHW 63.00.83

7RUED QD &DO\SVR 63.00.84

7RUED�ORGyZND 63.00.82

:NáDG FKáRG]ąF\ 63.00.116

5yĪQH ]HVWDZ\ 3XPSVHW ZZZ�DUGRPHGLFDO�FRP

Błąd ogólny �SU]HNURF]HQLH F]DVX� 
� :\áąF]\ü L SRQRZQLH ZáąF]\ü XU]ąG]HQLH� -HĞOL ZVND]DQLH SRMDZL VLĊ ]QRZX� 

XU]ąG]HQLH MHVW XV]NRG]RQH L QLH PRĪH ]RVWDü QDSUDZLRQH�

Zbyt niskie napięcie
� %DWHULH Vą ]E\W VáDEH 
� 1LHSUDZLGáRZ\ OXE XV]NRG]RQ\ DGDSWHU VLHFLRZ\

Zbyt wysokie napięcie
� 1LHSUDZLGáRZ\ OXE XV]NRG]RQ\ DGDSWHU VLHFLRZ\
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8. Konserwacja / pielęgnacja / czyszczenie
3RMHPQLN VLOLNRQRZ\ �WHFKQRORJLD �9DFXXP 6HDO�� VWDQRZLąF\ HOHPHQW ]HVWDZX 3XPSVHW ]DSRELHJD SU]HGRVWDZDQLX VLĊ 
POHND OXE SRZLHWU]D GR ODNWDWRUD &DO\SVR OXE ZĊĪD� 6]F]HOQRĞü WHJR ]DPNQLĊWHJR ]HVWDZX SR]ZDOD W\P VDP\P XQLNQąü 
]DQLHF]\V]F]HQLD NU]\ĪRZHJR �LQIHNFML��
=HVWDZ ODNWDF\MQ\ QLH Z\PDJD NRQVHUZDFML� D MHJR SLHOĊJQDFMD RJUDQLF]D VLĊ W\ONR GR NRQWUROL L F]\V]F]HQLD XU]ąG]HQLD 
L DNFHVRULyZ� /DNWDWRUD &DO\SVR QLH PRĪQD QDSUDZLDü� 3R]D DGDSWHUHP VLHFLRZ\P �J� QLH Z\VWĊSXMą ĪDGQH LQQH F]ĊĞFL 
]DSDVRZH� 

Kontrole wzrokowe przeprowadzane przez użytkowniczkę przed włączeniem urządzenia
� &]\ DGDSWHU VLHFLRZ\ �J� QLH MHVW XV]NRG]RQ\"
� &]\ DNFHVRULD Vą F]\VWH� NRPSOHWQH L VSUDZQH"
� &]\ DNFHVRULD Vą SUDZLGáRZR SRGáąF]RQH"
=OHNFHZDĪHQLH NRQWUROL L SU]HSLVyZ QD WHPDW F]\V]F]HQLD VWZDU]D QLHEH]SLHF]HĔVWZR LQIHNFML� SRUDĪHQLD SUąGHP L XV]NRG]H�
QLD ODNWDWRUD�

Czyszczenie / dezynfekcja
� /DNWDWRU &DO\SVR� SU]HG UR]SRF]ĊFLHP F]\V]F]HQLD QDOHĪ\ RGáąF]\ü XU]ąG]HQLH RG VLHFL� &]\V]F]HQLH Z GRPX� Z UD]LH 

SRWU]HE\ XU]ąG]HQLH SU]HWU]Hü ZLOJRWQą ĞFLHUHF]Ną� PRĪQD VWRVRZDü RJyOQLH GRVWĊSQH GHWHUJHQW\� 0\FLH Z ]P\ZDUNDFK�
XP\ZDONDFK� SáXNDQLH SRPSNL L F]\V]F]HQLD DJUHJDWX Vą QLHGR]ZRORQH� 8U]ąG]HQLH PRJáRE\ XOHF XV]NRG]HQLX L NRQWDPL�
QDFML� FR VSRZRGRZDáRE\ NRQLHF]QRĞü MHJR XW\OL]DFML �SDWU] UR]G]� �� Ä7UDQVSRUW � SU]HFKRZ\ZDQLH � XW\OL]DFMD´��

 /DNWDWRU &DO\SVR QLH MHVW ZRGRV]F]HOQ\� 8U]ąG]HQLH WR VSHáQLD VWDQGDUG ,3���
� $NFHVRULD� 1DOHĪ\ ]DSR]QDü VLĊ ] RGUĊEQą LQVWUXNFMą VWRVRZDQLD� UR]G]LDá Ä&]\V]F]HQLH´�

9. Gwarancja
2NUHV JZDUDQFML Z SU]\SDGNX XĪ\WNX SU\ZDWQHJR Z\QRVL ��� JRG]LQ �WDN GáXJR� MDN ĞZLHFL VLĊ ]LHORQD GLRGD /('�� MHGQDN 
QLH NUyFHM QLĪ XVWDZRZR RERZLą]XMąF\ RNUHV JZDUDQFML OLF]RQ\ RG GDW\ QD IDNWXU]H� =DNUHV JZDUDQFML REHMPXMH Z\áąF]QLH 
SLHUZV]HJR QDE\ZFĊ XU]ąG]HQLD�
 
Warunki ogólne
)LUPD $UGR PHGLFDO $* ]DSHZQLD� ĪH Z\URE\ SU]H] QLą Z\SURGXNRZDQH Vą ZROQH RG ZDG PDWHULDáRZ\FK L SURGXNF\MQ\FK� 
2NUHV JZDUDQFML RERZLą]XMH RG GDW\ QD IDNWXU]H� :DG\ PDWHULDáRZH EĊGą XVXZDQH EH]SáDWQLH Z RNUHVLH JZDUDQF\MQ\P� R 
LOH QLH SRZVWDá\ RQH Z Z\QLNX QLHSUDZLGáRZHM REVáXJL� :DUXQNLHP UHDOL]DFML JZDUDQFML L SUDZLGáRZHJR G]LDáDQLD XU]ąG]HQLD 
MHVW SU]HVWU]HJDQLH ZVND]yZHN ] QLQLHMV]HM LQVWUXNFML REVáXJL RUD] XĪ\ZDQLH Z\áąF]QLH RU\JLQDOQ\FK DNFHVRULyZ ¿UP\ Ä$UGR´� 
-DNLHNROZLHN LQJHUHQFMH ZHZQąWU] XU]ąG]HQLD OXE Z MHJR REUĊELH SRZRGXMą XWUDWĊ JZDUDQFML�

Wskazówka
3R XSá\ZLH ��� JRG]LQ XĪ\WNRZDQLD XU]ąG]HQLD NRORU GLRG\ /(' ]PLHQLD VLĊ ] ]LHORQHJR QD SRPDUDĔF]RZ\� 2]QDF]D WR 
Z\JDĞQLĊFLH JZDUDQFML GRGDWNRZHM� /DNWDWRU &DO\SVR PRĪH MHGQDN QDGDO E\ü VWRVRZDQ\ EH] RJUDQLF]HQLD MHJR Z\GDMQRĞFL� 
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10. Informacje techniczne

11. Transport / przechowywanie / utylizacja
3RGF]DV WUDQVSRUWX L SU]HFKRZ\ZDQLD ]HVWDZX &DO\SVR QDOHĪ\ VWRVRZDü RU\JLQDOQH RSDNRZDQLH� =DOHFD VLĊ RGG]LHOQH 
SU]HFKRZ\ZDQLH XU]ąG]HQLD Z PLHMVFX ]DEH]SLHF]RQ\P SU]HG SURPLHQLRZDQLHP 89� QDGPLHUQą WHPSHUDWXUą L NXU]HP 
�QDOHĪ\ XQLNDü SU]HFKRZ\ZDQLD OXE REVáXJL QD JU]HMQLNX RUD] Z ]DS\ORQ\FK SRPLHV]F]HQLDFK ± QLHSU]HVWU]HJDQLH WHM ]DVDG\ 
PRĪH SURZDG]Lü GR ]DNáyFHĔ SUDF\��

Utylizacja po okresie użytkowania
=HVWDZ &DO\SVR SU]H]QDF]RQ\ GR XW\OL]DFML QDOHĪ\ ]ZUyFLü SURGXFHQWRZL OXE ± SR ZVWĊSQHM VHJUHJDFML PDWHULDáX �PHWDO� 
SODVWLN� ± XW\OL]DFMĊ ]OHFLü ¿UPLH ]DMPXMąFHM VLĊ RG]\VNLHP RGSDGyZ HOHNWURQLF]Q\FK� 1LH Z\VWĊSXMą ZLĊNV]H ]DJURĪHQLD DQL 
U\]\ND R VSHFMDOQ\P FKDUDNWHU]H�

10.3 Zgodność
: P\ĞO G\UHNW\Z\ 0'' ������(:* ] GQLD ���������� U� R Z\UREDFK PHG\F]Q\FK 
RUD] ����� ��������:(� ��������:(� (1 �������� (1���������� (1 ,62 �������� 
(1 ���������� (1 ���������� (1 ����������

10.2 Dane techniczne
:\PLDU\ ODNWDWRUD ��� [ ��� [ �� PP .ODV\¿NDFMD ZJ 0''����� NODVD �D
:\PLDU\ DGDSWHUD 6LHFLRZHJR ��� [ �� [ �� PP 1DSLĊFLH ZHMĞFLRZH DGDSWHUD VLHFLRZHJR ��� � ��� 9 $& � �� �
:DJD ODNWDWRUD ����� NJ &]ĊVWRWOLZRĞü �� +] � �� +]
:DJD DGDSWHUD 6LHFLRZHJR ����� NJ :\MĞFLH DGDSWHUD VLHFLRZHJR � 9 '&� ��� $

6]HURNL DGDSWHU VLHFLRZ\ 2XWSXW � 9 '&� ��� $
.ODVD RFKURQ\ ] L]RODFMą 3RGZyMQą NODVD O, =DNUHV SRGFLĞQLHQLD �� GR ��� PEDU
6WRSLHĔ RFKURQ\ %) 'RSXV]F]DOQD WROHUDQFMD Z\VRNRĞFL 

SRGFLĞQLHQLD
� � �

2NUHV SU]\GDWQRĞFL GR XĪ\WNX �QLH 
GRW\F]\ F]ĊĞFL ]XĪ\ZDOQ\FK�

��� JRG]LQ 7HPSHUDWXUD SUDF\  
:]JOĊGQD ZLOJRWQRĞü

�� � �� �&  
�� � �� �

Transport i czas przechowywania
Do 15 tygodni Od 15 tygodni obowiązują wartości dla warunków 

pracy
7HPSHUDWXUD ±�� �& GR ��� �& ���& GR ��� �&
:LOJRWQRĞü Z]JOĊGQD �� GR �� � �� GR �� �
&LĞQLHQLH DWPRVIHU\F]QH ��� GR ���� K3D ��� GR ���� K3D

10.1 Wersje
Calypso 63.00.194 en-de-fr-it-es-nl Calypso wtyczka euro

63.00.195 en-se-fi-el-ru-zh Calypso wtyczka euro

63.00.232 en-de-fr-it-es-n Calypso wtyczka UK

63.00.233 en-se-fi-el-ru-zh Calypso wtyczka UK

63.00.234 en-de-fr-it-es-nl Calypso wtyczka UL

Calypso Double Plus 63.00.197 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus wtyczka euro 

63.00.198 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Double Plus wtyczka euro 

63.00.237 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus wtyczka UK 

63.00.238 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Double Plus wtyczka UK

63.00.239 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus wtyczka UL

Calypso-To-Go 63.00.63 Wersja uniwersalna Calypso-To-Go wtyczka euro

63.00.65 Wersja uniwersalna Calypso-To-Go wtyczka UK

63.00.66 Wersja uniwersalna Calypso-To-Go wtyczka UL

pl

10.4 Raporty z kontroli kompaty-
bilności elektromagnetycznej
3DWU] VWURQD ��
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el

Bruksanvisning Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 10-17

Languages Page

Käyttöohje Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 18-25

Bruksanvisning Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 26-33

Brugsanvisning  Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 34-41

   Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 42-49
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ   ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ   

Οδηγίες χρήσης  Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 58-65

사용 설명서 Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 66-73

∎䞷広㢝 Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 74-81

sv

fi

no

da

ru

pl

el

ko

zh

Instrukcja obsługi Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 50-57

Operating Instructions Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 3-9en
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ȈĮς εȣχĮρȚσĲȠȪȝε ʌȠȣ εʌȚȜȑȟĮĲε ĲȠ ĳȚȜȚțȩ ʌρȠς ĲȠȞ χρήσĲη 
șήȜĮσĲρȠ &DO\SVR Ĳης εĲĮȚρείĮς $UGR� ȈĲȚς ĮțȩȜȠȣșες 
Ƞδηγίες χρήσης șĮ ȕρείĲε σηȝĮȞĲȚțȑς țĮȚ χρήσȚȝες 
ʌȜηρȠĳȠρίες� ȠȚ ȠʌȠίες șĮ ĮʌȜȠȣσĲεȪσȠȣȞ Įțȩȝη 
ʌερȚσσȩĲερȠ ĲȠȞ χεȚρȚσȝȩ ĲȠȣ șήȜĮσĲρȠȣ &DO\SVR�

ȀĮĲȐ Ĳη χρήση ηȜεțĲρȚțȫȞ σȣσțεȣȫȞ είȞĮȚ ʌȠȜȪ σηȝĮȞĲȚțή 
η Ĳήρηση ĲȦȞ ʌĮρĮțȐĲȦ ȕĮσȚțȫȞ țĮȞȩȞȦȞ ĮσĳĮȜείĮς� 
ȈĮς ʌĮρĮțĮȜȠȪȝε ȞĮ ĮĳȚερȫσεĲε ĲȠȞ ĮʌĮȚĲȠȪȝεȞȠ χρȩȞȠ 
γȚĮ ȞĮ δȚĮȕȐσεĲε ʌρȠσεțĲȚțȐ ĲȚς Ƞδηγίες χρήσης ʌρȚȞ Įʌȩ 
ĲηȞ ʌρȫĲη χρήση Ĳης σȣσțεȣής� ȄεțȚȞήσĲε ȝε ĲȠ țεĳȐȜĮȚȠ 
� �ǲȞĮρȟη ȜεȚĲȠȣργίĮς � ȋεȚρȚσȝȩς� ʌρȠĲȠȪ σȣȞδȑσεĲε ĲȠ 
&DO\SVR ȝε ĲȠ ηȜεțĲρȚțȩ δίțĲȣȠ ή ʌρȠĲȠȪ ʌρȠεĲȠȚȝȐσεĲε ĲηȞ 
ĲρȠĳȠδȠσίĮ Ĳης σȣσțεȣής ȝε ȝʌĮĲĮρίĮ�

Πίνακας περιεχομένων
��  ȆερȚγρĮĳή ʌρȠȧȩȞĲȠς
��  ȈηȝĮȞĲȚțȑς ȣʌȠδείȟεȚς ĮσĳĮȜείĮς 
��  ǼĳĮρȝȠγȑς 
��  ǲȞĮρȟη ȜεȚĲȠȣργίĮς � ȋεȚρȚσȝȩς
��  ȋρήσȚȝες σȣȝȕȠȣȜȑς 
��  ǹȞȐȜȣση σĳĮȜȝȐĲȦȞ 
��  ǼȟĮρĲήȝĮĲĮ
��  ȈȣȞĲήρηση � ĭρȠȞĲίδĮ � ȀĮșĮρȚσȝȩς
��  ǼγγȪηση 
��� ȉεχȞȚțȑς ʌȜηρȠĳȠρίες 
��� ȂεĲĮĳȠρȐ � ǹʌȠșήțεȣση � ǻȚȐșεση

1. Περιγραφή προϊόντος 
a ĬήȜĮσĲρȠ &DO\SVR
b ȈεĲ ȐȞĲȜησης �3XPSVHW� �εʌȚσȣȞȐʌĲȠȞĲĮȚ 

ȟεχȦρȚσĲȑς Ƞδηγίες χρήσης� 
c ȆρȠσĮρȝȠγȑĮς εȪțĮȝʌĲȠȣ σȦȜήȞĮ
d ȆίȞĮțĮς χεȚρȚσȝȠȪ
e ΟșȩȞη /&'
f Οʌή σȪȞδεσης γȚĮ σȪȞδεση ĲȠȣ εȪțĮȝʌĲȠȣ 

σȦȜήȞĮ 
g ȆρȠσĮρȝȠγȑĮς δȚțĲȪȠȣ
h ǺȪσȝĮ σȣσțεȣής 
i ȉρȠĳȠδȠσίĮ ρεȪȝĮĲȠς
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2. Σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας 
ȉȠ &DO\SVR είȞĮȚ ȑȞĮ ηȜεțĲρȚțȩ� ĮȟȚȩʌȚσĲȠ țĮȚ ĮσĳĮȜȑς șήȜĮσĲρȠ ȝηĲρȚțȠȪ γȐȜĮțĲȠς γȚĮ ȚδȚȦĲȚțή χρήση� ȉȠ șήȜĮσĲρȠ &DO\SVR 
σχεδȚȐσĲηțε țĮȚ țĮĲĮσțεȣȐσĲηțε σȪȝĳȦȞĮ ȝε ĲĮ ʌρȩĲȣʌĮ ĮσĳĮȜείĮς (1 �������� (1 ���������� (1 ,62 �������� (1 
��������� țĮȚ (1 ��������� țĮșȫς țĮȚ ĲȚς Ƞδηγίες ĲȠȣ ǼȣρȦʌĮȧțȠȪ ȈȣȝȕȠȣȜίȠȣ� īȚĮ Ĳη δȚțή σĮς ĮσĳȐȜεȚĮ țĮȚ γȚĮ ĲηȞ ĮʌȠĳȣγή 
ĳșȠρȫȞ șĮ ʌρȑʌεȚ ȞĮ ĲηρηșȠȪȞ ȠȚ ĮțȩȜȠȣșȠȚ țĮȞȩȞες ĮσĳĮȜείĮς� ʌȠȣ ĮʌȠσțȠʌȠȪȞ σĲηȞ ĮʌȠĳȣγή țȚȞδȪȞȠȣ ηȜεțĲρȠʌȜηȟίĮς� 
ĲρĮȣȝĮĲȚσȝȠȪ țĮȚ ʌȣρțĮγȚȐς�

Επεξήγηση συμβόλων   

ȈηȝĮȞĲȚțή ʌȜηρȠĳȠρίĮ 

ȆρȠσȠχή� εʌȚțίȞδȣȞȠ σηȝείȠ ± ȆρȠσȑȟĲε ĲȚς Ƞδηγίες 
χρήσης
ǻȚĮȕȐσĲε ĲȚς Ƞδηγίες χρήσης 

ȈȣȝȝȩρĳȦση ȝε ĲηȞ ȠδηγίĮ 0'' ����� ǼΟȀ � 
�������(& țĮȚ 0'' ����
ȀĮĲĮσțεȣĮσĲής 

ȉȪʌȠς σȣσțεȣής %)

Ǿ σȣσțεȣή ʌȜηρȠί ĲȚς ĮʌĮȚĲήσεȚς Ĳης ȠδηγίĮς 
:((( ��������ǼȀ
Ȉȣσțεȣή țȜȐσης ʌρȠσĲĮσίĮς ,,

,3 �� ʌρȠσĲĮσίĮ Įʌȩ σĲĮγȩȞες ȞερȠȪ �&DO\SVR�

,3�� ʌρȠσĲĮσίĮ Įʌȩ σĲĮγȩȞες ȞερȠȪ 
�ȆρȠσĮρȝȠγȑĮς δȚțĲȪȠȣ�
ǼȞĮȜȜĮσσȩȝεȞȠ ρεȪȝĮ 

ȈȣȞεχȑς ρεȪȝĮ 

ĬερȝȠțρĮσίĮ 

ǹĲȝȠσĳĮȚρȚțή ʌίεση 

ȈχεĲȚțή ȣγρĮσίĮ ĲȠȣ ĮȑρĮ 

ȆρȠσȠχή εȪșρĮȣσĲȠ 

ȆρȠσĲĮĲεȪεĲε Ĳη σȣσțεȣĮσίĮ Įʌȩ ȣȥηȜȑς 
șερȝȠțρĮσίες 
ȆρȠσĲĮĲεȪεĲε Ĳη σȣσțεȣĮσίĮ Įʌȩ ȣγρĮσίĮ 

IP20

P
RH

0123

IP21

Κανόνες ασφαλείας      
� ȂεĲȐ Ĳη χρήση ĮʌȠσȣȞδȑσĲε ĲȠ șήȜĮσĲρȠ &DO\SVR ĮĳĮȚρȫȞĲĮς ĲȠ ȕȪσȝĮ δȚțĲȪȠȣ Įʌȩ ĲȠ ηȜεțĲρȚțȩ δίțĲȣȠ�
� ȂηȞ ĮĳήȞεĲε ʌĮȜȚȑς ȝʌĮĲĮρίες ȝȑσĮ σĲη σȣσțεȣή �țίȞδȣȞȠς δȚĮρρȠής��
� ȀĮĲȐ Ĳη ȜεȚĲȠȣργίĮ ȝε ĲȠȞ ʌρȠσĮρȝȠγȑĮ δȚțĲȪȠȣ ĮĳĮȚρȑσĲε ĲȚς ȝʌĮĲĮρίες Įʌȩ Ĳη σȣσțεȣή�
� ȂηȞ ĮγγίȗεĲε ηȜεțĲρȚțȑς σȣσțεȣȑς ʌȠȣ ȕȣșίσĲηțĮȞ σε ȣγρȐ� ĮȜȜȐ ĮʌȠσȣȞδȑσĲε ĲȚς ʌρȫĲĮ Įʌȩ ĲȠ ηȜεțĲρȚțȩ δίțĲȣȠ�
� ȂηȞ χρησȚȝȠʌȠȚείĲε ĲȠ șήȜĮσĲρȠ &DO\SVR ȝε ĲȠȞ ʌρȠσĮρȝȠγȑĮ δȚțĲȪȠȣ σε εȟȦĲερȚțȩ χȫρȠ� η σȣσțεȣή ʌρȠȠρίȗεĲĮȚ ȝȩȞȠ 

γȚĮ ȠȚțȚĮțή χρήση�
� ȋρησȚȝȠʌȠȚείĲε ĮʌȠțȜεȚσĲȚțȐ ĲȠȞ ĮȣșεȞĲȚțȩ ʌρȠσĮρȝȠγȑĮ δȚțĲȪȠȣ Ĳης $UGR�
� ǻεȞ εʌȚĲρȑʌεĲĮȚ ȞĮ ĮȞȠίȟεĲε Ĳη σȣσțεȣή �δεȞ ȣʌȐρχεȚ δȣȞĮĲȩĲηĲĮ εʌȚδȚȩρșȦσής Ĳης��
� ȉȠ șήȜĮσĲρȠ &DO\SVR δεȞ είȞĮȚ ĮδȚȐȕρȠχȠ� īȚĮ ĲȠȞ ȜȩγȠ ĮȣĲȩ ȝηȞ ȕȣșίσεĲε ʌȠĲȑ ĲηȞ ĮȞĲȜίĮ σε ȣγρȐ� ȝηȞ Ĳη χρησȚȝȠʌȠȚείĲε 

ή Ĳη ĳȣȜȐσσεĲε σε ȝȑρη� ȩʌȠȣ ȣʌȐρχεȚ țίȞδȣȞȠς ȞĮ ʌȑσεȚ σĲȠ Ȟερȩ� ȂηȞ Ĳη χρησȚȝȠʌȠȚείĲε εȞȫ țȐȞεĲε ȝʌȐȞȚȠ ή ȞĲȠȣς�
� ǻȚĮĲηρείĲε ĲȠ țĮȜȫδȚȠ δȚțĲȪȠȣ țĮȚ ȩȜĮ ĲĮ εȟĮρĲήȝĮĲĮ ȝĮțρȚȐ Įʌȩ șερȝȑς εʌȚĳȐȞεȚες� 
� ȂηȞ χρησȚȝȠʌȠȚείĲε ĲȠ șήȜĮσĲρȠ &DO\SVR σε ʌερȚȕȐȜȜȠȞ� σĲȠ ȠʌȠίȠ χȠρηγείĲĮȚ ȠȟȣγȩȞȠ ή ȩʌȠȣ χρησȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ 

ĮʌȠρρȣʌĮȞĲȚțȐ� 
� ȋρησȚȝȠʌȠȚείĲε ĮʌȠțȜεȚσĲȚțȐ ĲȠ ĮȣșεȞĲȚțȩ σεĲ ȐȞĲȜησης $UGR țĮȚ ĲĮ εȟĮρĲήȝĮĲĮ $UGR� ǺȜȑʌε țεĳȐȜĮȚȠ � �ǲȞĮρȟη 

ȜεȚĲȠȣργίĮς � ȋεȚρȚσȝȩς�� ȀεĳȐȜĮȚȠ � �ȈȣȞĲήρηση � ĭρȠȞĲίδĮ � ȀĮșĮρȚσȝȩς��
� ȋρησȚȝȠʌȠȚείĲε ĲȠ șήȜĮσĲρȠ &DO\SVR ȝȩȞȠ γȚĮ Ĳη χρήση ʌȠȣ ĮȞĮĳȑρεĲĮȚ σĲȠ țεĳȐȜĮȚȠ � �ǼĳĮρȝȠγȑς��
� ĭȣȜȐȟĲε ĮȣĲȑς ĲȚς Ƞδηγίες χρήσης� ȫσĲε ȞĮ ĲȚς ȑχεĲε țȐșε σĲȚγȝή σĲη δȚȐșεσή σĮς�

3. Εφαρμογές
ȉȠ σȪσĲηȝĮ ȐȞĲȜησης ȝηĲρȚțȠȪ γȐȜĮțĲȠς &DO\SVR χρησȚȝεȪεȚ γȚĮ ĲηȞ ȐȞĲȜηση� Ĳη σȣȜȜȠγή țĮȚ Ĳη ĳȪȜĮȟη ĲȠȣ ȝηĲρȚțȠȪ 
γȐȜĮțĲȠς ȩĲĮȞ ȣʌȐρχȠȣȞ ʌρȠȕȜήȝĮĲĮ șηȜĮσȝȠȪ� ĮσșȑȞεȚĮ� ĮʌȠȣσίĮ Ĳης ȝηĲȑρĮς ή�țĮȚ ĲȠȣ ʌĮȚδȚȠȪ� ǹȞĲεȞδείȟεȚς δεȞ είȞĮȚ 
γȞȦσĲȑς εĳȩσȠȞ γίȞεĲĮȚ σȦσĲή χρήση� ȂʌȠρείĲε ȞĮ χρησȚȝȠʌȠȚήσεĲε ĲȠ șήȜĮσĲρȠ &DO\SVR γȚĮ ĮʌȜή țĮșȫς țĮȚ γȚĮ δȚʌȜή 
ȐȞĲȜηση� Ǿ σȣσțεȣή ʌρȠȠρίȗεĲĮȚ γȚĮ ȠȚțȚĮțή χρήση�

el
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4. Έναρξη λειτουργίας / Χειρισμός

4.1 Στοιχεία χειρισμού  

4.2 Προετοιμασία άντλησης     
ȁεȚĲȠȣργίĮ δȚțĲȪȠȣ�
�  ȉȠʌȠșεĲήσĲε ĲȠ ȕȪσȝĮ �K� ĲȠȣ ʌρȠσĮρȝȠγȑĮ δȚțĲȪȠȣ �J� σĲȠȞ 

ρεȣȝĮĲȠȜήʌĲη �L� ĲȠȣ șήȜĮσĲρȠȣ �εȚț� ��� Ο ʌρȠσĮρȝȠγȑĮς 
δȚțĲȪȠȣ șĮ ʌρȑʌεȚ ȞĮ είȞĮȚ σȣȝȕĮĲȩς ȝε ĲηȞ ĲȐση ĲȠȣ ηȜεțĲρȚțȠȪ 
δȚțĲȪȠȣ� ȈηȝĮȞĲȚțȩ� ȀĮĲȐ Ĳη ȜεȚĲȠȣργίĮ δȚțĲȪȠȣ ĮĳĮȚρȑσĲε ĲȚς 
ȝʌĮĲĮρίες�

ȁεȚĲȠȣργίĮ ȝε ȝʌĮĲĮρίες� 
�  ǹʌĮσĳĮȜίσĲε ĲȠ σȣρȩȝεȞȠ țȜείσĲρȠ �εȚț� �� țĮȚ ĮȞȠίȟĲε ĲȠ 

țĮʌȐțȚ ĲȦȞ ȝʌĮĲĮρȚȫȞ� 
� īȚĮ Ĳη ȜεȚĲȠȣργίĮ χρεȚȐȗεσĲε ȑȟȚ ȝʌĮĲĮρίες /5 �� � $$� ȆρȠσȑȟĲε 

Ĳη σήȝĮȞση Ĳης ʌȠȜȚțȩĲηĲĮς σȣȞ�ʌȜηȞ �εȚț� ���
� ȀȜείσĲε ĲȠ țĮʌȐțȚ ĲȦȞ ȝʌĮĲĮρȚȫȞ țĮȚ ĮσĳĮȜίσĲε ĲȠ εț 

ȞȑȠȣ ȝε ĲȠ σȣρȩȝεȞȠ țȜείσĲρȠ �εȚț� ��� Ǿ ȝȑση δȚȐρțεȚĮ ĲȦȞ 
ȝʌĮĲĮρȚȫȞ țĮĲȐ Ĳη ȜεȚĲȠȣργίĮ ȝε ȝȑση ȚσχȪ țĮȚ ȝȑση σȣχȞȩĲηĲĮ 
ĮȞĮρρȩĳησης ĮȞȑρχεĲĮȚ σε ʌερίʌȠȣ � ȫρες� �ȂʌĮĲĮρίες 'XUD�
FHOO�� ȈȣȞȚσĲȠȪȝε Ĳη χρήση ȝʌĮĲĮρȚȫȞ 'XUDFHOO�

1 2

3 4

ȆȜήțĲρȠ εȞεργȠʌȠίησης�
ĮʌεȞεργȠʌȠίησης �6WDQG�E\�  

ǹȜȜĮγή ȚσχȪȠς 
ĮȞĮρρȩĳησης � țεȞȠȪ �9� 

ǹȜȜĮγή ĮρȚșȝȠȪ 
țȪțȜȦȞ �&� 

Σύνδεση του σετ άντλησης (Pumpset)
.ĮĲȐ Ĳη ȜεȚĲȠȣργίĮ ĲȠȣ șήȜĮσĲρȠȣ &DO\SVR Ƞ χρήσĲης χεȚρίȗεĲĮȚ 
țȣρίȦς ĲȠ σεĲ ȐȞĲȜησης �3XPSVHW� η χρήση ĲȠȣ ȠʌȠίȠȣ 
ʌερȚγρȐĳεĲĮȚ ȟεχȦρȚσĲȐ σĲȚς Ƞδηγίες ÄȈεĲ ȐȞĲȜησης $UGR³�
� ǱȞĲȜηση ȝε ĲȠ σεĲ ĮʌȜής ȐȞĲȜησης� ȈȣȞδȑσĲε ĲȠȞ 

ʌρȠσĮρȝȠγȑĮ εȪțĮȝʌĲȠȣ σȦȜήȞĮ �F� σĲηȞ ĮȞĲȜίĮ �I� �εȚț� ��� 
Ǿ δεȪĲερη Ƞʌή ĲȠȣ ʌρȠσĮρȝȠγȑĮ εȪțĮȝʌĲȠȣ σȦȜήȞĮ είȞĮȚ 
țȜεȚσĲή� 

� ǱȞĲȜηση ȝε ĲȠ σεĲ δȚʌȜής ȐȞĲȜησης� ǹȞȠίȟĲε Ĳη δεȪĲερη 
Ƞʌή ĲȠȣ ʌρȠσĮρȝȠγȑĮ εȪțĮȝʌĲȠȣ σȦȜήȞĮ țĮȚ σȣȞδȑσĲε ĲȠ 
δεȪĲερȠ σεĲ ȐȞĲȜησης �εȚț� ���

� ȈȣȞδȑσĲε ĲȠȞ ʌρȠσĮρȝȠγȑĮ εȪțĮȝʌĲȠȣ σȦȜήȞĮ �F� σĲηȞ 
ĮȞĲȜίĮ �I� �εȚț� ���

5 6

7

4.3 Χειρισμός του θήλαστρου Calypso 
ȉȠ țεȞȩ �ȚσχȪς ĮȞĮρρȩĳησης� țĮȚ Ƞ țȪțȜȠς �σȣχȞȩĲηĲĮ 
ĮȞĮρρȩĳησης� ȝʌȠρȠȪȞ ȞĮ ρȣșȝȚσĲȠȪȞ ĮȞεȟȐρĲηĲĮ� Ȃε țȐșε 
ʌȐĲηȝĮ ĮȜȜȐȗεȚ ĲȠ țεȞȩ ή Ƞ țȪțȜȠς� 
� ǼȞεργȠʌȠȚήσĲε ĲηȞ ĮȞĲȜίĮ ʌĮĲȫȞĲĮς ĲȠ ʌȜήțĲρȠ 

εȞεργȠʌȠίησης�ĮʌεȞεργȠʌȠίησης �εȚț� ��� Ǿ ʌρȐσȚȞη ȜȣχȞίĮ 
/(' ĮȞȐȕεȚ� ǼʌȚȜȑȟĲε Ĳη ρȪșȝȚση ȝε ĲηȞ ȠʌȠίĮ ȞȚȫșεĲε ʌȚȠ 
ȐȞεĲĮ� 

� ȆĮĲȫȞĲĮς ĲȠ εʌȐȞȦ ȕȑȜȠς ȝʌȠρείĲε ȞĮ ĮȣȟήσεĲε ĲȠ țεȞȩ 
�ȚσχȪ ĮȞĮρρȩĳησης�� ȆĮĲȫȞĲĮς ĲȠ țȐĲȦ ȕȑȜȠς ȝεȚȫȞεĲĮȚ ĲȠ 
țεȞȩ �εȚț� ���

� ȆĮĲȫȞĲĮς ĲȠ εʌȐȞȦ ȕȑȜȠς ȝʌȠρείĲε ȞĮ ĮȣȟήσεĲε ĲȠȞ țȪțȜȠ 
�σȣχȞȩĲηĲĮ ĮȞĮρρȩĳησης�� ȆĮĲȫȞĲĮς ĲȠ țȐĲȦ ȕȑȜȠς 
ȝεȚȫȞεĲĮȚ Ƞ țȪțȜȠς �εȚț� ����

8 9

10
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5. Χρήσιμες συμβουλές
Ρύθμιση του κενού (Ισχύς αναρρόφησης)    
Ǿ ȐȞĲȜηση δεȞ εʌȚĲρȑʌεĲĮȚ ʌȠĲȑ ȞĮ είȞĮȚ εʌίʌȠȞη�
� ȇȣșȝίσĲε ĲȠ țεȞȩ ĲȩσȠ ȫσĲε ȞĮ ȝη ȞȚȫșεĲε δȣσĳȠρίĮ�
� ĭρȠȞĲίσĲε η șηȜή ȞĮ ȕρίσțεĲĮȚ σĲȠ țȑȞĲρȠ Ĳης χȠȐȞης�
� ǼȜȑγȟĲε εȐȞ ĲȠ ȝȑγεșȠς Ĳης χȠȐȞης ĲĮȚρȚȐȗεȚ σĲȚς șηȜȑς σĮς �ǺȜȑʌε Οδηγίες ȋρήσης ĲȠȣ σεĲ ȐȞĲȜησης �3XPSVHW���
� ǼȐȞ δεȞ ȟεțȚȞήσεȚ η ρȠή ĲȠȣ γȐȜĮțĲȠς ȝʌȠρείĲε țĮĲȐ ĲηȞ ȐȞĲȜηση ȞĮ țȐȞεĲε ȝĮȜȐȟεȚς σĲȠ σĲήșȠς σĮς�
� ǹȞ ĲȠ șήȜĮσĲρȠ ʌρȩțεȚĲĮȚ ȞĮ χρησȚȝȠʌȠȚηșεί σε ȣȥȩȝεĲρȠ ȝεγĮȜȪĲερȠ ĲȦȞ ���� ȝȑĲρȦȞ �ȣȥȠȝεĲρȚțή δȚĮĳȠρȐ ! ������ 

η εʌȚȜȠγή țȜίȝĮțĮς ʌρȑʌεȚ ȞĮ ρȣșȝȚσĲεί εț ȞȑȠȣ�
� ȇȣșȝίσĲε ĲȠ țεȞȩ ʌĮĲȫȞĲĮς ĲĮ ʌȜήțĲρĮ�ȕȑȜη
� ǹȣȟήσĲε ĲηȞ ȚσχȪ ĮȞĮρρȩĳησης ȝȑχρȚ ȞĮ ĮȚσșĮȞșείĲε εȜĮĳρȐ εȞȩχȜηση� σĲη σȣȞȑχεȚĮ� ȝεȚȫσĲε ĲηȞ ȚσχȪ ĮȞĮρρȩĳησης 

ȝȑχρȚ ȞĮ ȞȚȫșεĲε ȐȞεĲĮ țĮĲȐ ĲηȞ ȐȞĲȜηση�

Ρύθμιση του κύκλου (άντληση διέγερσης)
� ȈĲηȞ Įρχή ĲȠȣ șηȜĮσȝȠȪ ĲĮ ȕρȑĳη țȐȞȠȣȞ γρήγȠρες șηȜĮσĲȚțȑς țȚȞήσεȚς ȝε ʌȠȜȪ ȝȚțρή δȪȞĮȝη ĮȞĮρρȩĳησης ʌρȐγȝĮ 

ʌȠȣ ȑχεȚ Ȧς ĮʌȠĲȑȜεσȝĮ Ĳη ρȠή ĲȠȣ ȝηĲρȚțȠȪ γȐȜĮțĲȠς �ĮȞĲĮȞĮțȜĮσĲȚțȩ ʌρȠσĳȠρȐς γȐȜĮțĲȠς�� ȂʌȠρείĲε ȞĮ ȑχεĲε ĲȠ 
ίδȚȠ ĮʌȠĲȑȜεσȝĮ εʌȚȜȑγȠȞĲĮς σĲηȞ Įρχή ȝεγĮȜȪĲερȠ țȪțȜȠ �ʌ�χ� � ȝʌȐρες� țĮȚ ȝȚțρȩĲερȠ țεȞȩ�

� ĬĮ ʌρȑʌεȚ țĮȚ țĮĲȐ ĲηȞ ȐȞĲȜηση δȚȑγερσης ȞĮ εʌȚȜȑȟεĲε ĲȠȞ țȪțȜȠ țĮȚ ĲȠ țεȞȩ ȑĲσȚ ȫσĲε ȞĮ ȞȚȫșεĲε ȐȞεĲĮ� 
� ȂȩȜȚς ĮρχίσεȚ η ρȠή ĲȠȣ γȐȜĮțĲȠς� ȝεȚȫσĲε ĲȠȞ țȪțȜȠ țĮȚ ĮȣȟήσĲε ĲȠ țεȞȩ ʌĮĲȫȞĲĮς ĲĮ ʌȜήțĲρĮ ȕȑȜη ȑĲσȚ ȫσĲε ȞĮ 

ĮȚσșȐȞεσĲε ȐȞεĲĮ� 
� ȁίγȠ ʌρȚȞ σĲĮȝĮĲήσεȚ η ρȠή γȐȜĮțĲȠς� ȝʌȠρείĲε ȞĮ ĮρχίσεĲε țĮȚ ʌȐȜȚ ȝε ĲηȞ ȐȞĲȜηση δȚȑγερσης ȫσĲε ȞĮ ʌρȠțȜηșεί εț 

ȞȑȠȣ η ρȠή γȐȜĮțĲȠς�

Υποστήριξη του αντανακλαστικού προσφοράς γάλακτος
ȉȠ ĮȞĲĮȞĮțȜĮσĲȚțȩ ʌρȠσĳȠρȐς γȐȜĮțĲȠς ȝʌȠρεί ȞĮ εȝĳĮȞȚσĲεί țĮĲȐ ĲηȞ ȐȞĲȜηση ĮργȩĲερĮ Įʌȩ ȩĲȚ țĮĲȐ ĲȠȞ șηȜĮσȝȩ� ȉĮ 
ĮțȩȜȠȣșĮ ȝȑĲρĮ ίσȦς σĮς ĳĮȞȠȪȞ χρήσȚȝĮ�
� ȂĮȜȐȟĲε ĲȠ σĲήșȠς ʌρȚȞ Įʌȩ ĲηȞ ȐȞĲȜηση�
� ȆίȞεĲε ȗεσĲȐ ȣγρȐ�
� ȋĮȜĮρȫσĲε țĮȚ σțεĳĲείĲε ĲȠ ȝȦρȩ σĮς�
� ȀȠȚĲȐȟĲε Ĳη ĳȦĲȠγρĮĳίĮ ĲȠȣ ȝȦρȠȪ σĮς�
� ȆρȚȞ Įʌȩ ĲηȞ ȐȞĲȜηση ĲȠʌȠșεĲήσĲε șερȝȐ ȣγρȐ ʌĮȞȐțȚĮ ʌȐȞȦ σĲȠ σĲήșȠς σĮς�
� ĬερȝȐȞεĲε Ĳη χȠȐȞη ʌρȚȞ ĲηȞ ĲȠʌȠșεĲήσεĲε σĲȠ σĲήșȠς�

Αποτελεσματική άντληση
� ȀȐȞȠȞĲĮς ȝĮȜȐȟεȚς σĲȠ σĲήșȠς țĮĲȐ ĲηȞ δȚȐρțεȚĮ Ĳης ȐȞĲȜησης ȝʌȠρείĲε ȞĮ ĮȣȟήσεĲε ĲηȞ εȟĮγȦγή γȐȜĮțĲȠς� εȞȫ 

ĲĮȣĲȩχρȠȞĮ ȕεȜĲȚȫȞεĲĮȚ țĮȚ η ρȠή ĲȠȣ γȐȜĮțĲȠς� 

Αύξηση της ποσότητας γάλακτος
� ȋρησȚȝȠʌȠȚήσĲε ȑȞĮ σεĲ δȚʌȜής ȐȞĲȜησης�
� ȉĮ ʌρȫĲĮ �� ȜεʌĲȐ ή ȑȦς ȩĲȠȣ ĲȠ γȐȜĮ σĲĮȝĮĲήσεȚ ȞĮ ρȑεȚ ĮȞĲȜήσĲε țĮȚ Įʌȩ ĲĮ δȪȠ σĲήșη ĲĮȣĲȩχρȠȞĮ �δȚʌȜή ȐȞĲȜηση�� 

ȈĲη σȣȞȑχεȚĮ� εʌȚȜȑȟĲε ĲηȞ ĮʌȜή ȐȞĲȜηση� ǹȞĲȜήσĲε � ȜεʌĲȐ Įʌȩ țȐșε σĲήșȠς� țȐȞȠȞĲĮς ĲĮȣĲȩχρȠȞĮ ĮʌĮȜȑς ȝĮȜȐȟεȚς 
σĲȠ σĲήșȠς�

el
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6. Ανάλυση σφαλμάτων / ένδειξη σφαλμάτων
ǹȞ ʌĮρȠȣσȚĮσĲȠȪȞ σĳȐȜȝĮĲĮ η ȜȣχȞίĮ /(' ĮȞĮȕȠσȕήȞεȚ ȝε ʌρȐσȚȞȠ țĮȚ ʌȠρĲȠțĮȜί χρȫȝĮ� ȊʌȐρχȠȣȞ ĲρεȚς 

7. Εξαρτήματα

Άλλα σφάλματα κατά την άντληση
� ǻεȞ ȣʌȐρχεȚ țεȞȩ ή είȞĮȚ ʌȠȜȪ ĮδȪȞĮȝȠ�
 ǹʌȠσȣȞδȑσĲε ĲȠ σεĲ ȐȞĲȜησης �3XPSVHW� Įʌȩ ĲηȞ ĮȞĲȜίĮ� ǼȜȑγȟĲε ĲηȞ Ƞʌή σȪȞδεσης �I� Ĳης ĮȞĲȜίĮς ȝε ĲȠ 

δȐχĲȣȜȠ Ȧς ʌρȠς ĲηȞ ȚσχȪ ĮȞĮρρȩĳησης� ǼȐȞ είȞĮȚ ĮȚσșηĲή η ĮȞĮρρȩĳηση� ĲȩĲε η ĮȞĲȜίĮ ȜεȚĲȠȣργεί țĮȞȠȞȚțȐ� 
ǼȜȑγȟĲε ĲȠ σεĲ ȐȞĲȜησης �3XPSVHW� σȪȝĳȦȞĮ ȝε ĲȚς ȟεχȦρȚσĲȑς Ƞδηγίες χρήσης �χρησȚȝȠʌȠȚείĲε ĮʌȠțȜεȚσĲȚțȐ ĲȠ 
ĮȣșεȞĲȚțȩ σεĲ ȐȞĲȜησης �3XPSVHW� Ĳης εĲĮȚρείĮς $UGR��

� Ǿ ĮȞĲȜίĮ δεȞ ȜεȚĲȠȣργεί � țĮȝίĮ ȑȞδεȚȟη σĲηȞ ȠșȩȞη� ǼȜȑγȟĲε ĲηȞ ĲρȠĳȠδȠσίĮ δȚțĲȪȠȣ� εȐȞ εȟĮțȠȜȠȣșεί ȞĮ ȝηȞ 
ȜεȚĲȠȣργεί� ĲȩĲε η ĮȞĲȜίĮ είȞĮȚ εȜĮĲĲȦȝĮĲȚțή�

� ǼĳȩσȠȞ ʌĮρȠȣσȚĮσĲεί țĮȚ εʌȚȕεȕĮȚȦșεί ȑȞĮ Įʌȩ ĲĮ ʌĮρĮʌȐȞȦ σĳȐȜȝĮĲĮ� εʌȚσĲρȑȥĲε ή ĮʌȠσĲείȜεĲε Ĳη 
σȣσțεȣή σĲȠ țĮĲȐσĲηȝĮ γȚĮ ȞĮ εȜεγχșεί Įʌȩ ĲȠ εȟεȚδȚțεȣȝȑȞȠ ʌρȠσȦʌȚțȩ σȣȞĲήρησης ή ĲȠȞ țĮĲĮσțεȣĮσĲή γȚĮ 
σĳȐȜȝĮĲĮ�

ȆρȠσĮρȝȠγȑĮς δȚțĲȪȠȣ ��� 9 � �� +] ȑȟȠδȠς � 9 ��� $ 8/ ��������
ȆρȠσĮρȝȠγȑĮς εȣρȑȠς δȚțĲȪȠȣ ������� 9 ����� +]� ȑȟȠδȠς � 9 ��� $ (XUR ���������
ȆρȠσĮρȝȠγȑĮς εȣρȑȠς δȚțĲȪȠȣ ������� 9 ����� +]� ȑȟȠδȠς � 9 ��� $ 8. ���������
ȆρȠσĮρȝȠγȑĮς εȣρȑȠς δȚțĲȪȠȣ ������� 9 ����� +]� ȑȟȠδȠς � 9 ��� $ 8/ ���������
ȆρȠσĮρȝȠγȑĮς εȣρȑȠς δȚțĲȪȠȣ ������� 9 ����� +]� ȑȟȠδȠς � 9 ��� $ ǹȣσĲρĮȜίĮ ���������
ȆρȠσĮρȝȠγȑĮς εȣρȑȠς δȚțĲȪȠȣ ������� 9 ����� +]� ȑȟȠδȠς � 9 ��� $ ȀίȞĮ ���������
ȈεĲ ĮȞĮȕȐșȝȚσης ��������
ǺȠηșηĲȚțή ĲσȐȞĲĮ șηȜĮσȝȠȪ ��������
Ĭήțη σεĲ ȐȞĲȜησης �3XPSVHW� ��������
Ĭήțη șήȜĮσĲρȠȣ &DO\SVR ��������
ȉσȐȞĲĮ ȥȪȟης � ʌȜήρης ��������
ȈĲȠȚχείȠ ȥȪȟης ���������
ǻȚȐĳȠρĮ σεĲ ȐȞĲȜησης �3XPSVHW� ZZZ�DUGRPHGLFDO�FRP

Γενικό σφάλμα �ȣʌȑρȕĮση χρȩȞȠȣ� 
� ǹʌεȞεργȠʌȠȚήσĲε Ĳη σȣσțεȣή țĮȚ εȞεργȠʌȠȚήσĲε ĲηȞ εț ȞȑȠȣ� Ȉε ʌερίʌĲȦση ʌȠȣ 

εȝĳĮȞȚσĲεί țĮȚ ʌȐȜȚ ȑȞδεȚȟη σĳȐȜȝĮĲȠς� η σȣσțεȣή είȞĮȚ εȜĮĲĲȦȝĮĲȚțή țĮȚ δεȞ 
είȞĮȚ δȣȞĮĲή η εʌȚσțεȣή Ĳης� 

Πολύ χαμηλή τάση
� ǲχȠȣȞ εȟĮσșεȞήσεȚ ȠȚ ȝʌĮĲĮρίες 
� ȁĮȞșĮσȝȑȞȠς ή εȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȩς ʌρȠσĮρȝȠγȑĮς δȚțĲȪȠȣ   

Πολύ υψηλή τάση 
� ȁĮȞșĮσȝȑȞȠς ή εȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȩς ʌρȠσĮρȝȠγȑĮς δȚțĲȪȠȣ

el
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8. Συντήρηση / Φροντίδα / Καθαρισμός
ȉȠ δȠχείȠ σȚȜȚțȩȞης ʌȠȣ είȞĮȚ εȞσȦȝĮĲȦȝȑȞȠ σĲȠ σεĲ ȐȞĲȜησης �3XPSVHW� �ĲεχȞȠȜȠγίĮ �9DFXXP 6HDO�� δεȞ εʌȚĲρȑʌεȚ 
ȞĮ εȚσȑȜșεȚ ȝηĲρȚțȩ γȐȜĮ ή ĮȑρĮς σĲȠȞ εȪțĮȝʌĲȠ σȦȜήȞĮ ή σĲȠ șήȜĮσĲρȠ &DO\SVR� Ǿ σĲεγĮȞȩĲηĲĮ ĲȠȣ țȜεȚσĲȠȪ ĮȣĲȠȪ 
σȣσĲήȝĮĲȠς ʌρȠσĲĮĲεȪεȚ Įʌȩ δȚĮσĲĮȣρȠȪȝεȞη ȝȩȜȣȞση �ȝȩȜȣȞση�� 
ȉȠ σȪσĲηȝĮ ȐȞĲȜησης &DO\SVR δεȞ χρεȚȐȗεĲĮȚ σȣȞĲήρηση� + ĳρȠȞĲίδĮ ĲȠȣ ʌερȚȠρίȗεĲĮȚ σĲȠȞ ȑȜεγχȠ țĮȚ ĲȠȞ țĮșĮρȚσȝȩ 
Ĳης σȣσțεȣής țĮȚ ĲȠȣ σεĲ εȟĮρĲηȝȐĲȦȞ� Ǿ ĮȞĲȜίĮ ȝηĲρȚțȠȪ γȐȜĮțĲȠς &DO\SVR δεȞ εʌȚδȚȠρșȫȞεĲĮȚ� īȚĮ ĲȠȞ ȜȩγȠ ĮȣĲȩ δεȞ 
δȚĮĲίșεȞĲĮȚ ȐȜȜĮ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ� εțĲȩς Įʌȩ ĲȠȞ ʌρȠσĮρȝȠγȑĮ δȚțĲȪȠȣ �J�� 

Οπτικοί έλεγχοι από τη χρήστρια πριν από την ενεργοποίηση της συσκευής 
� ǼίȞĮȚ Ƞ ʌρȠσĮρȝȠγȑĮς δȚțĲȪȠȣ �J� ȐșȚțĲȠς�
� ǼίȞĮȚ ĲĮ εȟĮρĲήȝĮĲĮ țĮșĮρȐ� ʌȜήρη țĮȚ ĮțȑρĮȚĮ� 
� ǲχȠȣȞ σȣȞδεșεί σȦσĲȐ ĲĮ εȟĮρĲήȝĮĲĮ�
Ȉε ʌερίʌĲȦση ȝη ʌρĮγȝĮĲȠʌȠίησης ĲȦȞ εȜȑγχȦȞ țĮȚ ȝη Ĳήρησης ĲȦȞ ʌρȠδȚĮγρĮĳȫȞ țĮșĮρȚσȝȠȪ ȣʌȐρχεȚ țίȞδȣȞȠς 
ȝȩȜȣȞσης� ηȜεțĲρȠʌȜηȟίĮς ή ȝη ȜεȚĲȠȣργίĮς ĲȠȣ șήȜĮσĲρȠȣ &DO\SVR�

Καθαρισμός / Απολύμανση
� ĬήȜĮσĲρȠ &DO\SVR�
 ȉȠ &DO\SVR ʌρȑʌεȚ ʌρȚȞ Įʌȩ ĲȠȞ țĮșĮρȚσȝȩ ĲȠȣ ȞĮ ĮʌȠσȣȞδεșεί Įʌȩ ĲȠ ηȜεțĲρȚțȩ δίțĲȣȠ�
 ȀĮșĮρȚσȝȩς σĲȠ σʌίĲȚ� $Ȟ țρίȞεĲĮȚ ĮȞĮγțĮίȠ� σțȠȣʌίσĲε Ĳη σȣσțεȣή ȝε ȑȞĮ ȣγρȩ ʌĮȞȐțȚ� ȝʌȠρείĲε ȞĮ χρησȚȝȠʌȠȚήσεĲε 

σȣȞηșȚσȝȑȞĮ ĮʌȠρρȣʌĮȞĲȚțȐ� ȂηȞ ʌȜȑȞεĲε Ĳη σȣσțεȣή σĲȠ ʌȜȣȞĲήρȚȠ ʌȚȐĲȦȞ � σĲȠȞ ȞερȠχȪĲη� Ǿ ĮȞĲȜίĮ țĮȚ η ȝȠȞȐδĮ 
ĲρȠĳȠδȠσίĮς δεȞ ʌȜȑȞȠȞĲĮȚ� ȀȐĲȚ ĲȑĲȠȚȠ șĮ țĮĲȑσĲρεĳε ή șĮ ʌρȠțĮȜȠȪσε Ĳη ȝȩȜȣȞση Ĳης σȣσțεȣής țĮȚ șĮ ήĲĮȞ 
ĮʌĮρĮίĲηĲη η ĮʌȩρρȚȥή Ĳης �ȕȜȑʌε țεĳȐȜĮȚȠ �� �ȂεĲĮĳȠρȐ�ǹʌȠșήțεȣση�ǻȚȐșεση��� 

 Ǿ σȣσțεȣή &DO\SVR δεȞ είȞĮȚ ĮδȚȐȕρȠχη� ǹȞĲĮʌȠțρίȞεĲĮȚ σĲȚς ĮʌĮȚĲήσεȚς ĲȠȣ ʌρȠĲȪʌȠȣ ǿȇ���
� ȈεĲ εȟĮρĲηȝȐĲȦȞ� ǻȚĮȕȐσĲε ĲȚς ȟεχȦρȚσĲȑς Ƞδηγίες χρήσης σĲȠ țεĳȐȜĮȚȠ ȀĮșĮρȚσȝȩς� 

9. Εγγύηση
Ο χρȩȞȠς εγγȪησης γȚĮ ĲηȞ ȚδȚȦĲȚțή χρήση ĲȠȣ &DO\SVR ĮȞȑρχεĲĮȚ σĲȚς ��� ȫρες �ȩσȠ χρȩȞȠ ĮȞȐȕεȚ η ʌρȐσȚȞη ȑȞδεȚȟη 
/('�� ȚσχȪεȚ ȩȝȦς Ƞ χρȩȞȠς ʌĮρȠχής εγγȣήσεȦȞ ʌȠȣ ʌρȠȕȜȑʌεĲĮȚ Įʌȩ ĲȠȞ ȞȩȝȠ țĮȚ ȟεțȚȞȐ Įʌȩ ĲηȞ ηȝερȠȝηȞίĮ ȑțδȠσης 
ĲȚȝȠȜȠγίȠȣ� Ǿ εγγȪηση ʌερȚȠρίȗεĲĮȚ ȝȩȞȠ σĲȠȞ ĮρχȚțȩ ĮγȠρĮσĲή ĲȠȣ ʌρȠȧȩȞĲȠς� 
 
Γενικοί όροι
Ǿ εĲĮȚρείĮ $UGR PHGLFDO $* ʌĮρȑχεȚ γȚĮ ĲĮ ʌρȠȧȩȞĲĮ ʌȠȣ țĮĲĮσțεȣȐȗεȚ εγγȪηση γȚĮ εȜĮĲĲȫȝĮĲĮ ȣȜȚțȫȞ țĮȚ 
țĮĲĮσțεȣĮσĲȚțȐ σĳȐȜȝĮĲĮ� Ο χρȩȞȠς εγγȪησης ȚσχȪεȚ Įʌȩ ĲηȞ ηȝερȠȝηȞίĮ ȑțδȠσης ĲȚȝȠȜȠγίȠȣ� ȉĮ εȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȐ ȣȜȚțȐ 
ĮȞĲȚțĮșίσĲĮȞĲĮȚ δȦρεȐȞ țĮĲȐ Ĳη δȚȐρțεȚĮ ȚσχȪȠς Ĳης εγγȪησης� εĳȩσȠȞ δεȞ δȚĮʌȚσĲȦșεί εσĳĮȜȝȑȞη χρήση� īȚĮ Ĳη 
δȚĮσĳȐȜȚση Ĳης ĮȟίȦσης εγγȪησης țĮȚ Ĳης ȐȥȠγης ȜεȚĲȠȣργίĮς Ĳης σȣσțεȣής� ʌρȑʌεȚ ȞĮ ĮțȠȜȠȣșείĲε ĲȚς ȣʌȠδείȟεȚς ʌȠȣ 
ĮȞĮĳȑρȠȞĲĮȚ σĲȚς Ƞδηγίες χρήσης țĮȚ ȞĮ χρησȚȝȠʌȠȚείĲε ĮʌȠțȜεȚσĲȚțȐ țĮȚ ȝȩȞȠ εȟĮρĲήȝĮĲĮ Ĳης εĲĮȚρείĮς $UGR� Ǿ ĮȟίȦση 
εγγȪησης ĮίρεĲĮȚ� εȐȞ ȑχȠȣȞ ʌρȠηγηșεί εʌεȝȕȐσεȚς σĲηȞ σȣσțεȣή�

Υπόδειξη 
ȂεĲȐ Įʌȩ ��� ȫρες ȜεȚĲȠȣργίĮς ĲȠ χρȫȝĮ Ĳης ȜȣχȞίĮς /(' ĮȜȜȐȗεȚ Įʌȩ ʌρȐσȚȞȠ σε ʌȠρĲȠțĮȜί� ǹȣĲȩ σηȝĮίȞεȚ ȩĲȚ ȑχεȚ ȜήȟεȚ 
η ʌρȩσșεĲη ʌĮρȠχή εγγȪησης� ȉȠ șήȜĮσĲρȠ ȝʌȠρεί ʌĮρ¶ ȩȜĮ ĮȣĲȐ ȞĮ σȣȞεχίσεȚ ȞĮ χρησȚȝȠʌȠȚείĲĮȚ χȦρίς ȞĮ ȑχεȚ ȝεȚȦșεί 
η ĮʌȩδȠσή ĲȠȣ� 

el
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10. Τεχνικές πληροφορίες

11. Μεταφορά / Αποθήκευση / Διάθεση
ȆĮρĮțĮȜȠȪȝε ȞĮ χρησȚȝȠʌȠȚείĲε ĲηȞ ĮȣșεȞĲȚțή σȣσțεȣĮσίĮ γȚĮ Ĳη ȝεĲĮĳȠρȐ țĮȚ ĲηȞ ĮʌȠșήțεȣση ĲȠȣ șήȜĮσĲρȠȣ� 
ȈȣȞȚσĲȐĲĮȚ ȟεχȦρȚσĲή ĮʌȠșήțεȣση� σε ȝȑρȠς ʌρȠσĲĮĲεȣȝȑȞȠ Įʌȩ ĲηȞ ȣʌερȚȫδη ĮțĲȚȞȠȕȠȜίĮ� Ĳη ȗȑσĲη țĮȚ Ĳη σțȩȞη 
�ǹʌȠĳȪγεĲε ĲηȞ ĮʌȠșήțεȣση țĮȚ ȜεȚĲȠȣργίĮ ʌȐȞȦ σε σȫȝĮĲĮ țĮȜȠρȚĳȑρ țĮȚ σε χȫρȠȣς ȝε ʌȠȜȜή σțȩȞη � η ȝη Ĳήρηση 
ĮȣĲȠȪ ĲȠȣ țĮȞȩȞĮ εȞδȑχεĲĮȚ ȞĮ ȑχεȚ Ȧς ĮʌȠĲȑȜεσȝĮ Ĳη δȣσȜεȚĲȠȣργίĮ Ĳης σȣσțεȣής��

Διάθεση μετά την περίοδο χρήσης 
ȂʌȠρείĲε ȞĮ εʌȚσĲρȑȥεĲε ĲȠ șήȜĮσĲρȠ &DO\SVR σĲȠȞ țĮĲĮσțεȣĮσĲή ή ȞĮ ĲȠ ĮʌȠρρίȥεĲε χȦρȚσĲȐ ĮȞȐȜȠγĮ ȝε ĲĮ ȣȜȚțȐ ĲȠȣ 
�ȝȑĲĮȜȜĮ� ʌȜĮσĲȚțȐ ȣȜȚțȐ� țĮȚ ȝε ĲρȩʌȠ ĳȚȜȚțȩ ʌρȠς ĲȠ ʌερȚȕȐȜȜȠȞ ȝȑσȦ țȐʌȠȚĮς εĲĮȚρείĮς 

10.3 Συμμόρφωση
ȈȪȝĳȦȞĮ ȝε ĲηȞ ȠδηγίĮ 0'' ����� &(( Įʌȩ ĲȚς ��������� ʌερί ȚĮĲρȚțȫȞ
ʌρȠȧȩȞĲȦȞ țĮȚ ����� ��������&(� ��������&(� (1 �������� (1����������
(1 ,62 �������� (1 ���������� (1 ���������� (1 ���������� 

10.4 Αρχεία καταχώρισης 
ελέγχων ηλεκτρομαγνητικής 
συμβατότητας
ǺȜȑʌε σεȜίδĮ ��

10.2 Τεχνικά δεδομένα 
ǻȚĮσĲȐσεȚς ĮȞĲȜίĮς ��� [ ��� [ �� PP ȉĮȟȚȞȩȝηση σȪȝĳȦȞĮ ȝε 0''����� ȀĮĲηγȠρίĮ �D
ǻȚĮσĲȐσεȚς ʌρȠσĮρȝȠγȑĮ δȚțĲȪȠȣ �� [ �� [ �� PP ȆρȠσĮρȝȠγȑĮς δȚțĲȪȠȣ ȉȐση εȚσȩδȠȣ ��� � ��� 9ROW $& � �� �
ǺȐρȠς ĮȞĲȜίĮς ����� NJ ȈȣχȞȩĲηĲĮ �� +] � �� +]
ǺȐρȠς ʌρȠσĮρȝȠγȑĮ δȚțĲȪȠȣ ʌερ� ��� J ȆρȠσĮρȝȠγȑĮς δȚțĲȪȠȣ � ȑȟȠδȠς � 9 '&� ��� $
ȀȜȐση ʌρȠσĲĮσίĮς ǻȚʌȜή 
ʌρȠσĲĮσίĮ ȝε ȝȩȞȦση

ȀȜȐση ǿǿ ȆρȠσĮρȝȠγȑĮς εȣρȑȠς δȚțĲȪȠȣ � ȑȟȠδȠς � 9 '&� ��� $

ǺĮșȝȩς ʌρȠσĲĮσίĮς %) ǼȪρȠς țεȞȠȪ �� ȑȦς ��� PEDU
ǻȚȐρțεȚĮ ȗȦής �εțĲȩς Įʌȩ ĲĮ 
ĳșεȚρȩȝεȞĮ ȝȑρη�

��� ȫρες ǼʌȚĲρεʌĲή ĮȞȠχή ȪȥȠȣς țεȞȠȪ � � �

ĬερȝȠțρĮσίĮ ȜεȚĲȠȣργίĮς  
ȈχεĲȚțή ȣγρĮσίĮ

�� � �� �&  
�� � �� �

Μεταφορά και διάρκεια αποθήκευσης 
ȑȦς �� εȕδȠȝȐδες ȝεĲȐ ĲȠ ʌȑρĮς ĲȦȞ �� εȕδȠȝȐδȦȞ ȚσχȪȠȣȞ ȠȚ ĲȚȝȑς ʌȠȣ ĮȞĮγρȐĳȠȞĲĮȚ 

σĲȠ țεĳȐȜĮȚȠ ©ȈȣȞșήțες ȜεȚĲȠȣργίĮςª
ĬερȝȠțρĮσίĮ ��� �& ȑȦς ��� �& �� �& ȑȦς ��� �&
ȈχεĲȚțή ȣγρĮσίĮ �� ȑȦς �� � ��  ȑȦς �� �
ǹĲȝȠσĳĮȚρȚțή ʌίεση ��� ȑȦς ���� K3D ��� ȑȦς ���� K3D

10.1 Εκδόσεις
Calypso 63.00.194 en-de-fr-it-es-nl Calypso Euro Plug 

63.00.195 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Euro Plug 

63.00.232 en-de-fr-it-es-n Calypso UK Plug 

63.00.233 en-se-fi-el-ru-zh Calypso UK Plug 

63.00.234 en-de-fr-it-es-nl Calypso UL Plug 

Calypso Double Plus 63.00.197 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus Euro Plug 

63.00.198 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Double Plus Euro Plug 

63.00.237 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus UK Plug 

63.00.238 en-se-fi-el-ru-zh Calypso Double Plus UK Plug 

63.00.239 en-de-fr-it-es-nl Calypso Double Plus UL Plug 

Calypso-To-Go 63.00.63 universal Calypso-To-Go Euro Plug 

63.00.65 universal Calypso-To-Go UK Plug 

63.00.66 universal Calypso-To-Go UL Plug 

el

01230123
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Bruksanvisning Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 10-17

Languages Page

Käyttöohje Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 18-25

Bruksanvisning Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 26-33

Brugsanvisning  Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 34-41

   Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 42-49
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ   ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ   

Οδηγίες χρήσης Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 58-65

사용 설명서  Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 66-73

∎䞷広㢝 Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 74-81

sv

fi

no

da

ru

pl

el

ko

zh

Instrukcja obsługi Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 50-57

Operating Instructions Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 3-9en
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녅鞮 꽻鱉 껹ꌩ鵹 렱ꍲꭁ 놹鶎 냕띊韥ꌱ 霡ꎙ뼩늱
ꬉ서 덹겡냱ꈑ 闅사뼞鱽鲙� 넩 사용 설명서鱉 렱
ꍲꭁ 놹鶎 냕띊韥ꌱ 鴉끦 뵭ꍡ뼍陁 사용뼍鱉 鴥 
鵹끵넩 鷍鱉 닆끉뼑 덵렝냹 鲩隕 넽걪鱽鲙�

놹韥 뇑븽냹 사용뼕 陲끥꾅鱉 鲙넁넍 韥ꚭ놶넭 껽
놹 鞑렎냹 ꗍ麑겑 늵ꯍ뼩꼱 뼞鱽鲙� 뇑븽냹 뙍넁 
사용뼍韥 놹꾅 겑閹냹 麙꾡 넩 사용 설명서ꌱ 늱
넍 響陁 넲냱겑韥ꌱ ꗉꅂ鱽鲙� 냕띊韥ꌱ 늱놹낅꾅 
꾥陥뼍阥驍 ꗥ뫥ꍡ ꑝ麑ꈑ 늵ꟹ뼍韥 놹꾅 �녚�녆
鶎 闑겑 � 눥녆�냹 ꯎ덵뼍겑韥ꌱ ꗉꅂ鱽鲙�

ꑞ뗝
�� 뇑븽 설명
�� 닆끉 껽놹 덵렝
�� 용鵹
�� 녆鶎 闑겑 � 눥녆
�� 냕용뼑 벶
�� 꿙ꌍ ꜹ
�� ꜵꭂ븽
�� 뇊ꟹ � 隵ꍡ � ꫭ뙎
�� 븽덽 ꚩ덒
��� 韥ꯕ 뇊ꚩ
��� 끩ꭖ � ꚩ隵 � 붅韥

�� 뇑븽 설명 
a 렱ꍲꭁ 냕띊韥 
b 뵁뺹 ꫭ뱭�ꙹ鵹넍 사용 설명서 붡뼝�
c 뱑ꟁ 꽩鳆뫥
d 눥녆 볝髅
e /&' 黉걙뻁ꆽ넩
f 뱑ꟁ 꾥陥 霡ꐂ
g 놹낅 꽩鳆뫥
h 놹낅 뻁ꆡ鞭 
i 놹낅 꾥陥ꜵ 

ko
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�� 닆끉 껽놹 덵렝
렱ꍲꭁ 냕띊韥鱉 ꖴ냹ꎁ뼍隕 껽놹뼍陁 놹韥ꈑ 霡鶎鷍鱉 闑넭용 냕띊韥넺鱽鲙� 넩 냕띊韥鱉 (1 �������� 
(1 ���������� (1 ,62 �������� (1 ��������� ꗄ (1 ���������넍 껽놹 鞑陞 ꗄ 냕ꆲ 넍쁁넍 덵렝꾅 넍
阥뼍꾡 설陹 ꗄ 뇑눥鷍꽽걪鱽鲙� 껽놹隱 뇑븽넍 ꭅꩶ ꗞ덵ꌱ 낹뼩 闅놹� ꜵꩶ ꗄ 쀉녡閵 ꗑꪒ뼍덵 껿鵹ꈒ 
鲙넁 껽놹 鞑렎냹 늵ꯍ뼍겢겑꿙�

韥뿭 설명   

닆끉 뇊ꚩ

늱넍� 넱ꗍ놶넭 낹뾍 끉ꭁ ದ 사용 설명서꾅 
냕넍뼍겢겑꿙�
사용 설명서ꌱ 넲냱겢겑꿙�

0'' ����� ((&��������(& ꗄ 0'' ���� 
덵렝꾅 黥ꌭ 놶뼞ꫦ
뇑눥사

%) 냕뿊 韥韥

넩 韥韥鱉 :((( 덵렝 ��������(& 끉阩냹 
늵ꯍ뼞鱽鲙�
ꚩ뿭 麦鞾 ,,넍 韥韥

,3 ��냵 ꯍ덶냱ꈑ 齝꽩덵鱉 ꓱꗞ끭ꈑꜵ뫥넍 
ꚩ뿭 麦鞾냹 넍ꖭ뼞鱽鲙�렱ꍲꭁ 냕띊韥��

,3��냵 ꯍ덶냱ꈑ 齝꽩덵鱉 ꓱꗞ끭ꈑꜵ뫥넍 
ꚩ뿭 麦鞾냹 넍ꖭ뼞鱽鲙�늱놹낅 꽩鳆뫥��
$& 

'& 

꿝鵹 

險韥 꼊ꇚ 

ꩶ鲵 걪鵹 

頝덵韥 갡끵� 랝鞾 늱넍 

붡녚녡ꌱ 꾩ꈑꜵ뫥 ꚩ뿭뼍겢겑꿙� 

붡녚녡ꌱ 걪韥ꈑꜵ뫥 ꚩ뿭뼍겢겑꿙�

0123

IP20

IP21

P
RH

껽놹 鞑렎     
ವ 사용 쁹꾅鱉 놹낅 뻁ꆡ鞭ꌱ ꠱서 냕띊韥ꌱ 놹낅꾅서 ꜹꍡ뼍겢겑꿙�
ವ 사용뼑 ꗥ뫥ꍡꌱ 韥韥 껽꾅 鸅덵 ꍽ겢겑꿙�ꗞ놹 낹뾍��
ವ 늱놹낅 꽩鳆뫥ꌱ 사용뼍꾡 녆鶎뼍鱉 陲끥 ꗥ뫥ꍡꌱ 韥韥꾅서 ꠱겢겑꿙�
ವ 꼖뙩꾅 ꠕ덹 놹韥 韥韥鱉 ꭅ냱ꈑ 녖덵 ꎅ隕 ꏱ놵 놹낅꾅서 ꜹꍡ뼍겢겑꿙�
ವ 꼱뀭꾅서 늱놹낅 꽩鳆뫥 ꑝ麑ꈑ 냕띊韥ꌱ 사용뼍덵 ꍽ겢겑꿙� 넩 韥韥鱉 閵뇊용넺鱽鲙�
ವ 껹ꌩ鵹넍 ꯑ뇊 늱놹낅 꽩鳆뫥ꎁ 사용뼍겢겑꿙�
ವ 韥韥ꌱ 꾩ꐩ 껽 鷞鱽鲙�ꯍꍡ뼕 ꯍ 꽻넁��
ವ 냕띊韥鱉 ꗞꯍ鷍덵 껿걪鱽鲙� 鞭ꆡꕵꈑ 뵁뺹ꌱ 놽鲵 꼖뙩 ꭂ꾅 鲩鞭덵 ꍽ겑隕� ꓱ꾅 ꠕꃝꍩ 낹뾍넩 넽

鱉 녚ꭁ꾅서 사용뼍阥驍 ꚩ隵뼍덵 ꍽ겢겑꿙� ꑞ끊넩驍 ꪙ낁 닆꾅 사용뼍덵 ꍽ겢겑꿙�
ವ 놹낅 뢵넩Ꟊ隱 ꜵꭂ븽냵 ꃝ阥끩 븑ꐩ냱ꈑꜵ뫥 ꏱ 隨꾅 鸅겢겑꿙�
ವ ꩥꭁ閵 險鞾鷍阥驍 ꫭ뇑ꌱ 사용뼍鱉 늱ꙵ꾅서鱉 냕띊韥ꌱ 사용뼍덵 ꍽ겢겑꿙�
ವ ꯑ뇊 껹ꌩ鵹 뵁뺹 ꫭ뱭꿵 껹ꌩ鵹 ꜵ븽ꎁ 사용뼍겢겑꿙� �녚�녆鶎 闑겑�눥녆�� �녚�뇊ꟹ�隵ꍡ�ꫭ뙎� 뗭

눥�
ವ 넩 냕띊韥鱉 �녚�용鵹�꾅 韥ꯕ鷑 용鵹ꈑꎁ 사용뼍겢겑꿙�
ವ 넩 사용 설명서鱉 꽭뇑麕 사용뼕 ꯍ 넽鵹ꈒ 녍 ꚩ隵뼍겢겑꿙�

�� 용鵹
렱ꍲꭁ 놹鶎 냕띊韥鱉 ꯍ냕 ꓭ뇑� 덽Ꚇ� 꽹ꍽ ꗄ�鿅鱉 껹韥閵 ꜵ녡 닆넱 陲끥꾅 ꑝ냕ꌱ 뎑서 ꑝ냱隕 ꚩ隵
뼍鱉 鴥 넩용鷞鱽鲙� 용鵹꾅 ꎓ陁 사용뼍鱉 陲끥 꼁ꇙ덹 鞽韥 사뼢냵 꽻걪鱽鲙� 넩 냕띊韥鱉 겦鞵 냕띊
隱 鴉Ꟊ 냕띊 ꑝ鸅 사용뼕 ꯍ 넽걪鱽鲙� 넩 韥韥鱉 閵뇊용넺鱽鲙�

ko
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�� 녆鶎 闑겑 � 눥녆 

��� 눥녆 끉ꭁ 

��� 냕띊 늵ꟹ뼍韥     
늱놹낅 ꑝ麑� 
ವ  늱놹낅 꽩鳆뫥�J�넍 놹낅 뻁ꆡ鞭�K�ꌱ 놹낅 꾥陥ꜵ꾅 

飷걪鱽鲙�鞭ꍱ ��� 늱놹낅 꽩鳆뫥鱉 霢閵ꙹ 늱놹낅 놹
꼊꾅 ꎓ껹꼱 뼞鱽鲙� 닆끉� 늱놹낅 ꑝ麑넭 陲끥 ꗥ뫥ꍡ
ꌱ ꠱겢겑꿙�

ꗥ뫥ꍡ ꑝ麑� 
ವ  ꗥ뫥ꍡ ꑝ麑� 녕鞽 걡ꄱ넩鴉�鞭ꍱ ��ꌱ 븵隕 ꗥ뫥ꍡ 뢙

ꌱ 꾲鱽鲙�  
ವ 녆鶎냹 낹뼩서鱉 /5 ���$$ ꗥ뫥ꍡ �闑閵 뻹끉뼞鱽鲙� 

������� 븑겑꾅 냕넍뼍겢겑꿙�鞭ꍱ ���
ವ ꗥ뫥ꍡ 뢙ꌱ 鲠隕 녕鞽 걡ꄱ넩鴉ꈑ 隕뇊뼞鱽鲙�鞭

ꍱ ��� 닆閹 ꫭ韥넍 덹險 ꗄ 닆閹 사넩먩넭 陲끥 뵾鞕놶
넭 ꗥ뫥ꍡ 덵ꭂ 겑閹냵 鲵ꅪ �겑閹넺鱽鲙�鹵ꄱꫵ ꗥ뫥
ꍡ�� 鹵ꄱꫵ ꗥ뫥ꍡꌱ 사용뼕 阸냹 靁녚뼞鱽鲙�

1 2

3 4

놹낅 걙낹렍�걙몕ꗉ
넩 걙낹렍�

냕띊 闊鵹�덹險 ꫭ
韥�9� ꙵ陲 사넩먩 ꯍ�&� ꙵ陲

뵁뺹 ꫭ뱭 꾥陥뼍韥
뵁뺹 ꫭ뱭鱉 냕띊韥 사용녅ꌱ 낹뼑 霡ꫦ븽넺鱽鲙� 뵁
뺹 ꫭ뱭�E� 사용Ꙋ냵 ꙹ鵹넍 �껹ꌩ鵹 뵁뺹 ꫭ뱭� 사용 
설명서ꌱ 뗭눥뼍겢겑꿙�
ವ 겦鞵 뵁뺹 ꫭ뱭ꌱ 넩용뼑 냕띊� 뱑ꟁ 꽩鳆뫥�F�ꌱ 뵁

뺹�I�꾅 꾥陥뼞鱽鲙�鞭ꍱ ��� 뱑ꟁ 꽩鳆뫥넍 鿅 鲙ꌭ 
霡ꐂ냵 ꍾ뾵넽걪鱽鲙�

ವ 鴉Ꟊ 뵁뺹 ꫭ뱭ꌱ 넩용뼑 냕띊� 뱑ꟁ 꽩鳆뫥넍 鿅 
鲙ꌭ 霡ꐂ냹 꾩隕 鸅 뎭 뵁뺹 ꫭ뱭꾅 꾥陥뼞鱽鲙�
鞭ꍱ ���

ವ 뱑ꟁ 꽩鳆뫥�F�ꌱ 뵁뺹�I�꾅 꾥陥뼞鱽鲙�鞭ꍱ ��� 

5 6

7

��� 냕띊韥 눥녆
덹險 闊鵹�섖넺 闊鵹�꿵 사넩먩�섖넺 늱볁ꯍ�냵 ꩶ뿭 
鵺ꍲ놶냱ꈑ 눥뇊뼕 ꯍ 넽걪鱽鲙� 閶 꼊ꇚ 봹걙꾅 黥ꄱ 
덹險 闊鵹 鿅鱉 사넩먩넩 ꗉ駒鱽鲙� 
ವ 놹낅 걙낹렍ꌱ 鯁ꆡ서 뵁뺹ꌱ 룢鱽鲙�鞭ꍱ ��� 뚽ꈒ

ꩾ /(' ꅝ뺹閵 뇅麦鷞鱽鲙� 閵녚 뵭껽뼍陁 鱅颩덵
鱉 설뇊냹 몒뼞鱽鲙� 

ವ 낹둲 쀉ꩩ븑ꌱ 鮹ꌩꐩ 덹險 闊鵹ꌱ 魇넱 ꯍ 넽걪鱽
鲙� 껹ꅍ둲 쀉ꩩ븑ꌱ 鮹ꌩꐩ 덹險 闊鵹閵 驣껹뎆鱽
鲙�鞭ꍱ ���

ವ 낹둲 쀉ꩩ븑ꌱ 鮹ꌩꐩ 사넩먩�섖넺 늱볁ꯍ�냹 魇넱 
ꯍ 넽걪鱽鲙� 껹ꅍ둲 쀉ꩩ븑ꌱ 鮹ꌩꐩ 사넩먩넩 驣
껹뎆鱽鲙�鞭ꍱ ����

8 9

10

ko
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�� 냕용뼑 벶
덹險 闊鵹 눥놽�섖넺 闊鵹�     
뭪덒냹 鱅騹 뇊鵹ꈑ 냕띊뼍덵 ꍽ겢겑꿙�
ವ 뵭껽뼝넩 냕덵鷍鱉 ꙉ낹 驩꾅서 덹險 闊鵹ꌱ 魇넩겢겑꿙�
ವ 냕鸅閵 냕띊韥 頉鼁韥 닆꼎꾅 꿵꼱 뼞鱽鲙�
ವ 냕띊韥 頉鼁韥 먡韥閵 사용녅넍 냕鸅 먡韥꾅 ꎓ鱉덵 뇅阵뼍겢겑꿙�뵁뺹 ꫭ뱭 사용 설명서 뗭눥��
ವ ꑝ냕閵 驍꿙덵 껿냱ꐩ 냕띊뼍鱉 鶎껽 ꍽ사덵ꌱ 뼍鱉 阸넩 鵹끵넩 鷞鱽鲙�
ವ 뼩ꗑ 隕鵹閵 먡陁 뗝넩驍鱉 隨냱ꈑ 넩鶎뼑 陲끥�뼩ꗑ 隕鵹 뗝넩 ����� P 뚽隱�� 鲙겑 鮽鞽냹 눥뇊뼩꼱 

뼞鱽鲙�
ವ 쀉ꩩ븑 뱱냱ꈑ 꼊ꇚ 봹걙ꌱ ꗉ饭꽩 덹險 闊鵹ꌱ 눥놽뼞鱽鲙�
ವ ꩩ뎒 鲮韥鱉 鱅驁넩 麙 鼁頁덵 덹險 闊鵹ꌱ 魇넭 쁹 뵭껽뼍陁 냕띊鷍鱉 뇊鵹ꈑ 덹險 闊鵹ꌱ 驣띚鱽鲙�

사넩먩 눥뇊�녅鞮 뵁뼆� 
ವ 껹韥鱉 ꠕꌩ陁 뇋냹 ꠝ덵ꎁ� 덹險 뇊鵹鱉 꼲뼞鱽鲙� ꑝ냕鱉 넩ꆡ뼑 녅鞮냱ꈑ ꜹ띑뼞鱽鲙� 냕띊냹 겑녆

뼕 鼁 사넩먩냵 魇陁�꾽� ꍾ鲵 �闑�� 덹鶎냵 驣陁 몒뼍ꐩ 넩ꆥ 쁝隱ꌱ 鲡ꫦ뼕 ꯍ 넽걪鱽鲙�
ವ 녅鞮 뵁뼆냹 뼕 鼁꾅鵹 뵭껽뼝냹 鱅騹 뇊鵹ꈑ 사넩먩隱 덹險 闊鵹ꌱ 몒뼕 ꯍ 넽걪鱽鲙�
ವ ꑝ냕閵 ꜹ띑鷍韥 겑녆뼍ꐩ 사넩먩냹 늹넩隕 뵭껽뼝냹 鱅騹 뇊鵹ꈑ 쀉ꩩ븑 뱱냱ꈑ 꼊ꇚ 봹걙ꌱ ꗉ

饭꽩 덹險 闊鵹ꌱ 魇넺鱽鲙�
ವ ꑝ냕閵 驍꿙덵 껿냱ꐩ 鲙겑 ꑝ냕閵 驍꿙鵹ꈒ 녅鞮 뵁뼆 隱뇊냹 ꗍꚪ뼕 ꯍ 넽걪鱽鲙�

ꑝ냕 ꜹꟹ 뚾덹뼍韥
냕띊韥ꌱ 사용뼕 陲끥꾅鱉 덶뇆 ꯍ냕ꌱ 뼕 鼁ꚩ鲙 ꑝ냕 사띑 ꗍ사閵 鱛陁 驍멵驕 ꯍ 넽걪鱽鲙� 鲙넁 눥
렍閵 鵹끵넩 鷞鱽鲙�
ವ 냕띊 놹꾅 閵걩냹 ꍽ사덵뼞鱽鲙� 
ವ 黥ꃰ뼑 넁ꊁꌱ ꍽ겢鱽鲙�
ವ 韩녚냹 븵隕 껹韥ꌱ ꪒ閶뼞鱽鲙�
ವ 껹韥넍 사덹냹 ꚺ鱽鲙�
ವ 냕띊 놹꾅 黥ꃰ뼑 ꯍ阩냹 閵걩꾅 꿡ꇙ鸖鱽鲙�
ವ 사용뼍韥 놹꾅 냕띊韥 頉鼁韥ꌱ 黥ꃰ뼍陁 鴥끶鱽鲙�

쁝냝놶냱ꈑ 냕띊뼍韥
ವ 냕띊뼍鱉 鶎껽 閵걩 ꍽ사덵ꌱ 뼍ꐩ ꑝ냕 ꜹꟹꅾ넩 鱍隕 ꑝ냕閵 鴉 녍 驍꿪鱽鲙�

ꑝ냕ꅾ 鱍ꍡ韥
ವ 鴉Ꟊ 뵁뺹 ꫭ뱭ꌱ 사용뼞鱽鲙�
ವ 뙍넁 ��ꜹ 鶎껽 鿅鱉 ꑝ냕閵 鴉 驍꿙덵 껿냹 鼁頁덵 꽆둲 閵걩냹 鶎겑꾅 냕띊뼞鱽鲙�鴉Ꟊ 뵁뼆�� 鞭ꆥ 

鲙넁 겦鞵 뵁뼆냱ꈑ ꗉ饾鱽鲙� 뼑둲 閵걩ꍽ鲙 �ꜹ껞 냕띊뼍隕 넩鼁 閵걩냹 ꜵ麑ꆲ陁 ꍽ사덵뼞鱽鲙�

ko
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�� 꿙ꌍ ꜹ � 꿙ꌍ 黉걙뻁ꆽ넩
꿙ꌍ閵 ꗑꪒ뼍ꐩ /('閵 뚽ꈒꩾ隱 늱쀞ꩾ냱ꈑ 閽껹閵ꐥ 頑ꠖ阥ꍲ鱽鲙� 閶韥 鲙ꌭ /&' 꿙ꌍ 黉걙
뻁ꆽ넩閵 넽걪鱽鲙�

�� ꜵꭂ븽

냕띊 겑 鿅 鲙ꌭ 꿙ꌍ
ವ 덹險 껽 鷝 鿅鱉 꼲뼝�
 뵁뺹꾅서 뵁뺹 ꫭ뱭ꌱ ꜹꍡ뼞鱽鲙� 뵁뺹넍 꾥陥 霡ꐂ�I�꾅 ꭅ냹 鲵꽩 섖넺 녆용넩 넽鱉덵 뇅阵

뼍겢겑꿙� 섖넺 녆용냹 鱅騱陁 鷍ꐩ 뵁뺹鱉 뇊ꩶ넺鱽鲙� ꙹ鵹넍 사용 설명서꾅 黥ꄱ 뵁뺹 ꫭ뱭
ꌱ 阵사뼍겢겑꿙�껹ꌩ鵹 ꯑ뇊 뵁뺹 ꫭ뱭ꎁ 사용뼍겢겑꿙��

ವ 뵁뺹 녆鶎뼍덵 껿넁�黉걙뻁ꆽ넩꾅 븑겑 驩용 꽻넁�
 늱놹낅 險鞾 ꩶ몑ꌱ 뇅阵뼍겢겑꿙� 뇊ꩶ넹꾅鵹 뵁뺹閵 녆鶎뼍덵 껿냱ꐩ 뵁뺹 陥뼝넺鱽鲙�
ವ 넩ꆡ뼑 꿙ꌍ閵 驍멵驍阥驍 쀊넭鷍鱉 陲끥� 서ꟹ걙 韥사 鿅鱉 뵁뺹 뇑눥사閵 눥사뼍鵹ꈒ 볅ꎙ

뙍ꌱ ꗞꓭ뼍阥驍 韥韥ꌱ ꗑꭖ뼍겢겑꿙�

늱놹낅 꽩鳆뫥 ��� 9��� +] 띑ꇚ � 9 ��� $ ꖭ霢 ��������
늱놹낅 꽩鳆뫥 ��� � ��� 9 ����� +]� 띑ꇚ � 9 ��� $ 냕ꆲ ���������
늱놹낅 꽩鳆뫥 ��� � ��� 9 ����� +]� 띑ꇚ � 9 ��� $ 꾶霢 ���������
늱놹낅 꽩鳆뫥 ��� � ��� 9 ����� +]� 띑ꇚ � 9 ��� $ ꖭ霢 ���������
늱놹낅 꽩鳆뫥 ��� � ��� 9 ����� +]� 띑ꇚ � 9 ��� $ 뿭늱 ���������
늱놹낅 꽩鳆뫥 ��� � ��� 9 ����� +]� 띑ꇚ � 9 ��� $ 닆霢 ���������
꽺鞭ꆽ넩麑 ꫭ뱭 ��������
ꯍ냕 ꚩ눥 閵ꗞ ��������
뵁뺹 ꫭ뱭 늱ꏭ鱽 ��������
렱ꍲꭁ 늱ꏭ鱽 ��������
ꚩ驾 閵ꗞ ��������
驾ꎙ ���������
鲙꽆뼑 뵁뺹 ꫭ뱭 ZZZ�DUGRPHGLFDO�FRP

넱ꗍ놶넭 꿙ꌍ�겑閹 뚽隱� 
ವ 韥韥ꌱ 駹隕 ꩽꈑ 겑녆뼞鱽鲙� 鲙겑 꿙ꌍ 븑겑閵 驍멵驍ꐩ 韥韥꾅 陥

뼝넩 넽鱉 阸넩ꐥ� ꯍꍡ뼕 ꯍ 꽻걪鱽鲙�

놹꼊 骽ꓩ 驣넁
ವ ꗥ뫥ꍡ閵 骽ꓩ 꼲뼞鱽鲙 
ವ 늱놹낅 꽩鳆뫥閵 ꎓ덵 껿阥驍 陥뼝넩 넽걪鱽鲙

놹꼊 骽ꓩ 魇넁
ವ 늱놹낅 꽩鳆뫥閵 ꎓ덵 껿阥驍 陥뼝넩 넽걪鱽鲙

ko
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�� 뇊ꟹ � 隵ꍡ � ꫭ뙎
뵁뺹 ꫭ뱭꾅 驩녚鷑 겙ꍡ뤍 ꗦ��덹險껥 묁먡鬵ꈑ덵��냵 ꑝ냕驍 險韥閵 뱑ꟁ 鿅鱉 냕띊韥꾅 鵹鲡뼍덵 ꑰ
뼍陁 ꗞ덵뼞鱽鲙� 넩ꆡ뼑 ꖵ붅 겑걙묑넍 ꖵꚾꇚ넩 霅뗝 꿙꾱�闅꾱�냹 ꗞ덵뼞鱽鲙� 
뵁뺹 겑걙묑냵 뇊ꟹ閵 뻹끉뼍덵 껿隕� 韥韥꿵 ꜵꭂ븽 ꫭ뱭ꌱ 뇅阵뼍隕 ꫭ뙎뼍꾡 隵ꍡ뼍ꐩ 鷞鱽鲙� 렱ꍲ
ꭁ 놹鶎 냕띊韥鱉 ꯍꍡ뼕 ꯍ 꽻鱉 뇑븽넺鱽鲙� 黥ꄱ서 늱놹낅 꽩鳆뫥�J� 뀭꾅鱉 꾽ꟹ ꜵ븽넩 꽻걪鱽鲙�

놹낅냹 룑韥 놹 사용녅넍 냖껽 뇅阵
ವ 늱놹낅 꽩鳆뫥�J�閵 ꭅꩶ鷍덵 껿꼍걪鱽頁"
ವ ꜵꭂ븽넩 頝騌뼍隕 ꠕ덹 阸넩 꽻냱ꐥ 꿝놹뼞鱽頁"
ವ ꜵꭂ븽넩 ꗉꌩ陁 꾥陥鷍꽩 넽걪鱽頁"
뇅阵 ꗄ ꫭ뙎 鞑렎냹 늵ꯍ뼍덵 껿냹 陲끥
闅꾱� 闅놹 鿅鱉 냕띊韥 꿙녆鶎넍 낹뾍넩 넽걪鱽鲙�

ꫭ뙎 � ꩩ鞕
ವ 렱ꍲꭁ 놹鶎 냕띊韥�
 냕띊韥鱉 ꫭ뙎냹 뼍韥 놹꾅 늱놹낅 꾥陥ꜵ꾅서 ꜹꍡ뼩꼱 뼞鱽鲙�
 閵뇊꾅서 ꫭ뙎� 뻹끉뼑 陲끥 韥韥ꌱ 뇋냵 뾒阿냱ꈑ 鲛阥驍 겑볅 ꫭ뇑ꌱ 사용뼩鵹 鷞鱽鲙� 겒韥 ꫭ뙎

韥�겦먡鲵꾅 韥韥ꌱ 高阥驍� 뵁뺹꾅 ꓱ냹 Ꝉ阥驍 霡ꫦ븽냹 ꫭ뙎뼍ꐩ 껽 鷞鱽鲙� 넩 陲끥 韥韥閵 隕녚
驍阥驍 꿙꾱鷍꽩 韥韥ꌱ 붅韥뼩꼱 뼞鱽鲙���녚 �끩ꭖ�ꚩ隵�붅韥� 뗭눥�

 냕띊韥鱉 ꗞꯍ鷍덵 껿걪鱽鲙� 넩 韥韥鱉 ,3��냹 띞눦뼞鱽鲙�
ವ ꜵꭂ븽 ꫭ뱭� ꙹ鵹 사용 설명서넍 ꫭ뙎 녚냹 넲냱겢겑꿙�

�� 븽덽 ꚩ덒
넩 냕띊韥넍 ꓩꩶ ꚩ덒냵 ���겑閹넍 闑넭놶 사용꾅 뼑뼍ꐥ�뚽ꈒꩾ /(' 黉걙뻁ꆽ넩閵 룑덵鱉 陲끥꾅 뼑
뼝�� 陹ꩥ넱ꜵ뫥 Ꙋ놶냱ꈑ 덵뇊鷑 ꓩꩶ ꚩ덒 韥閹넩 놶용鷞鱽鲙� ꓩꩶ ꚩ덒냵 낅 霡ꎙ녅꾅陁ꎁ 뼩鲮뼞鱽
鲙� 

넱ꗍ놶넭 눥阩
$UGR PHGLFDO $*鱉 녡ꊁ ꗄ 뇑녆 꿙ꌍ閵 넽鱉 陲끥꾅 ꓩꩶ ꚩ덒뼩 麑ꍲ鱽鲙� ꓩꩶ ꚩ덒 韥閹냵 陹ꩥ넱
ꜵ뫥 놶용鷞鱽鲙� 韥韥ꌱ ꜵ놶놽뼍陁 랝鞾뼍덵 껿냵 陲끥꾅 뼑뼍꾡 ꓩꩶ ꚩ덒 韥閹 닆 녡ꊁ 陥뼝넩 ꗑ陡
鷑 陲끥 ꓩꩶ냱ꈑ 霅뙩뼩 麑ꍲ鱽鲙� ꓩꩶ ꚩ덒 뙢霡靁隱 韥韥넍 꿹꙲뼑 韥鱚냹 ꚩ녚뼍ꇙꐩ 사용 설명서
넍 덵렝냹 黥ꌩ隕 껹ꌩ鵹 ꜵꭂ븽ꎁ 사용뼍겢겑꿙� 韥韥ꌱ ꜹ뼩뼍ꐩ ꓩꩶ ꚩ덒 뙢霡靁넩 ꭁꐭ뼞鱽鲙�

뗭눥 사뼢
���겑閹냹 사용뼍隕 驍ꐩ 뚽ꈒꩾ /(' ꅝ뺹閵 늱쀞ꩾ냱ꈑ ꙵ뼞鱽鲙� 넩鱉 ꓩꩶ ꚩ덒 韥閹넩 陲隱뼍꾵鲙
鱉 넍ꖭ넺鱽鲙� 鞭ꆡ驍 냕띊韥鱉 韥鱚꾅 넩ꩶ 꽻넩 陹ꭂ 사용뼕 ꯍ 넽걪鱽鲙�  

ko
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��� 韥ꯕ 뇊ꚩ

��� 끩ꭖ � ꚩ隵 � 붅韥
냕띊韥 끩ꭖ ꗄ ꚩ隵냹 낹뼩 ꯑ뇊 붡녚녡ꌱ 사용뼍겢겑꿙� ꙹ鵹 ꚩ隵뼍隕� 녅뀭� 꾩 鞭ꍡ隕 ꏱ덵ꈑꜵ
뫥 ꚩ뿭뼕 阸냹 靁녚뼞鱽鲙�섽뫥 낹꾅 ꚩ隵뼍阥驍 섽뫥 낹꾅 魈隕 사용뼍덵 ꍽ겑隕 ꏱ덵閵 ꎃ냵 險閹꾅
서 사용뼍덵 ꍽ겢겑꿙� 넩ꌱ 늵ꯍ뼍덵 껿냵 陲끥 녚꼕閵 ꗑꪒ뼕 ꯍ 넽걪鱽鲙��

사용 韥뼑 ꎁꊁ 쁹 붅韥
붅韥ꌱ 낹뼩 냕띊韥ꌱ 뇑눥사ꈑ ꗍꭖ뼍阥驍 녡ꊁꙹꈑ�鞽ꭂ� 뻁ꄱ걙벦� ꜹꍡ뼍꾡 놹녅 韥韥 녡쀑용 쁁사
閵 렑쀍陲놶냱ꈑ 붅韥뼍鵹ꈒ 뼞鱽鲙� 뱮ꙹ뼑 낹뾍냵 꽻걪鱽鲙�

���� 놶뼞ꫦ
넍ꊁ韥꾅 隵뼑 ����髹 �낉 ��넱 ꗄ ����髹 0'' ����� ((& 덵렝꾅 
넍阥뼝� ��������&(� ��������&(� (1 �������� (1���������� (1 
,62 �������� (1 ���������� (1 ���������� (1����������

���� 韥ꯕ 뇑낅
뵁뺹 먡韥 ��� [ ��� [ �� PP 0''�����꾅 黥ꌭ 麦鞾 麦鞾 �D
늱놹낅 꽩鳆뫥 먡韥 ��� [ �� [ �� PP 늱놹낅 꽩鳆뫥 넺ꇚ 놹꼊 ��� � ��� 9ROW $& s �� �
뵁뺹 ꓩ陁 ����� NJ 늱볁ꯍ �� � �� +]
늱놹낅 꽩鳆뫥 ꓩ陁 ����� NJ 늱놹낅 꽩鳆뫥 띑ꇚ � 9GF� ��� $

늱놹낅 꽩鳆뫥 띑ꇚ � 9GF� ��� $
ꚩ뿭 麦鞾 麦鞾 ,, 덹險 ꙉ낹 �� � ��� PEDU
ꚩ뿭 麦鞾 BF 덹險 뽽용 險뗝 s � �
ꯍ명�ꍽꑝ ꜵ븽 꽻넁� ���겑閹 녆鶎 꿝鵹 

ꩶ鲵 걪鵹
�� � �� r& 
�� � �� �

끩ꗍ ꗄ ꚩ隵 겑閹  
��늱頁덵 ��늱ꜵ뫥鱉 녆鶎 눥阩넍 闇냹 덵룑꼱 뼞鱽鲙

꿝鵹 ��� � ��� r& �� � ��� r&
ꩶ鲵 걪鵹 �� � �� � �� � �� �
險韥 꼊ꇚ ��� � ���� K3D ��� � ���� K3D

���� 놹
Calypso 63.00.194 en-de-fr-it-es-nl &DO\SVR $& 꽩鳆뫥�냕ꆲ� 

63.00.195 en-se-fi-el-ru-zh &DO\SVR $& 꽩鳆뫥�냕ꆲ� 
63.00.232 en-de-fr-it-es-n &DO\SVR $& 꽩鳆뫥�꾶霢� 
63.00.233 en-se-fi-el-ru-zh &DO\SVR $& 꽩鳆뫥�꾶霢� 
63.00.234 en-de-fr-it-es-nl &DO\SVR $& 꽩鳆뫥�ꖭ霢� 

Calypso Double Plus 63.00.197 en-de-fr-it-es-nl &DO\SVR 'RXEOH 3OXV $& 꽩鳆뫥�냕ꆲ� 
63.00.198 en-se-fi-el-ru-zh &DO\SVR 'RXEOH 3OXV $& 꽩鳆뫥�냕ꆲ� 
63.00.237 en-de-fr-it-es-nl &DO\SVR 'RXEOH 3OXV $& 꽩鳆뫥�꾶霢� 
63.00.238 en-se-fi-el-ru-zh &DO\SVR 'RXEOH 3OXV $& 꽩鳆뫥�꾶霢� 
63.00.239 en-de-fr-it-es-nl &DO\SVR 'RXEOH 3OXV $& 꽩鳆뫥�ꖭ霢� 

Calypso-To-Go 63.00.63 universal &DO\SVR�7R�*R $& 꽩鳆뫥�냕ꆲ� 
63.00.65 universal &DO\SVR�7R�*R $& 꽩鳆뫥�꾶霢� 
63.00.66 universal &DO\SVR�7R�*R $& 꽩鳆뫥�ꖭ霢� 

ko
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zh

Bruksanvisning Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 10-17

Languages Page

Käyttöohje Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 18-25

Bruksanvisning Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 26-33

Brugsanvisning  Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 34-41

   Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 42-49
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ   ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ   

Οδηγίες χρήσης Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 58-65

사용 설명서 Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 66-73

∎䞷広㢝  Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 74-81

sv

fi

no

da

ru

pl

el

ko

zh

Instrukcja obsługi Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 50-57

Operating Instructions Calypso, Calypso Double Plus, Calypso-To-Go 3-9en
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槭デ㎮庱㌷折㕸ℕ戊㩣䤓⸘㧄♾➉⛇ℂ㾄ᇭ⦷
㦻∎䞷広㢝₼᧨㌷⺕↩噆㈦K摜尐₣㦘䞷䤓≰
㋾᧨㦘┸ℝ㌷㦃戊㨍⦿∎䞷♾➉ᇭ

∎䞷䟄┷幍㢅᧨挄⸗ⅴₚ⪉㦻⸘⏷屓⸩槭デ摜
尐ᇭ⒬㶰∎䞷ⓜ᧨庆㌷啀忈䍈㢅梃Ⅳ兕⦿抩床
㦻∎䞷広㢝ᇭ⦷㌷⺕♾➉扭㘴Ⓙ䟄䄟⃚ⓜ㒥
䟄㻯㲰㆞⃚ⓜ᧨庆⏗梔床䶻 � 䵯᧤⒬㶰⚾┷ � 
㝜⇫᧥ᇭ

䥽
�� ℶ❐広㢝
�� 摜尐䤓⸘⏷≰㋾
�� 抑䞷喒⦃
�� ⒬㶰⚾┷ � 㝜⇫
�� 心㉒⺞㙟䯉
�� 㟔椫⒕㨟
�� 棓ↅ
�� ≬␊ � 㔳䚕 � 䂔㾐
�� 德≬
��  㔏㦾≰㋾
��� 扟戢 � ⌷ⷧ � ⮓䚕

�� ℶ❐広㢝
a ♾➉⛇ℂ㾄 
b ⛇ℂ⣷⯦孔᧤棓◤䕻䤓∎䞷広㢝᧥
c 懾丰懻㗱㘴⯃
d 㝜⇫槱㨎
e /&' 㣍䯉
f 懾丰扭㘴♲
g 䟄䄟抑揜⣷
h 扭㘴㙡⯃ 
i 䟄䄟㘴♲ 
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�� 摜尐䤓⸘⏷≰㋾
♾➉㢾䱜⸘⏷♾槯䤓䱐ⅉ䞷䟄┷⛇ℂ⣷ᇭ♾➉䤓㨓抯✛孔揜䶵⚗ (1 �������ᇬ(1 ���������
ᇬ(1 ,62 �������ᇬ(1 ��������� ♙ (1 ��������� ䷘⸘⏷㪖᧨₣挄㈹㶶䥮Ᵽ⛧↩䤓㖖ⅳᇭℕ㌷䤓
⸘⏷᧨ℕ挎⏜㗮⧞孔函᧨挎⏜屵䟄ᇬ♦↳㒥ㆤ怆䋺䌍䷘☀棸᧨庆挄⸗ⅴₚ⸘⏷屓⸩᧶

⦍䯉広㢝 

摜尐≰㋾

㽷㎞᧶咻㊶☀棸䕅⑄ಧಧ庆㽷㎞∎䞷㖖◦

庆梔床∎䞷広㢝

咃㊶広㢝䶵⚗㖖ⅳ 0'' ����� (:* � 
�������(& ♙ 0'' ����
Ⓟ抯⟕

幍⨚⚆ %)

㦻幍䶵⚗ :((( 㖖ⅳ ��������(& 䤓
尐㻑
幍䶵⚗棁㔳䷘儶 ,,

,3�� 䅰恂棁䆃㻃᧤♾➉᧥

,3�� 䅰恂棁䆃㻃᧤䟄䄟抑揜⣷᧥

ℳ㿐䟄 

䦃㿐䟄 

䂸ㄵ 

㺣☚ 

䦇⺈䴉㺣䄎ㄵ 

㽷㎞㢢㜤孑 

▔孔♾功䍼 

▔孔♾棁䇽

0123

IP20

IP21

P
RH

⸘⏷屓⸩    
ವ 抩䟄∎䞷⚝᧨庆⺕♾➉䟄䄟㙡⯃㕣⒉᧨ⅴ⒖㠼䟄䄟ᇭ
ವ 庆▎⺕㡶䟄㻯䟨⦷幍␔᧤ⷧ⦷䆞䟄☀棸᧥ᇭ
ವ ⦷∎䞷䟄䄟抑揜⣷㢅᧨庆♥⒉幍␔䤓䟄㻯ᇭ
ವ 啴䟄⣷幍囌⏴䁁⇢₼᧨庆⏗⒖㠼␅䟄䄟᧨⒖▎䵚☂㔢♥幍ᇭ
ವ 庆▎⦷㓆⮥∎䞷榏䟄䄟抑揜⣷䤓♾➉᧷㦻❐⅔抑䞷ℝ⻔⹅∎䞷ᇭ
ವ ⅔⏐幇∎䞷⸘㧄☮孔䟄䄟抑揜⣷ᇭ
ವ ₜ㈦㕕☇㦻幍᧤⚵⒨㡯㽤冃≽᧥ᇭ
ವ ♾➉ₜ棁㻃ᇭ⥯㷳⒖▎⺕␅䀇⏴䁁⇢₼᧨⃮ₜ㈦⦷↊⇤⸒♾厌囌⏴㻃₼䤓⦿㡈扪嫛∎䞷㒥ⷧ㟍ᇭₜ

㈦⦷㾦䀃㒥䁚䀃㢅∎䞷ᇭ
ವ 䟄䄟兎✛㓏㦘揜ↅ庆扫䱊䍼䄟ᇭ
ವ 啴⛷⦃䘾⬒㦘㺶㺣㽊䠦㒥⡆榍㽊䠦㢅᧨庆▎∎䞷♾➉ᇭ
ವ ⅔⏐幇∎䞷⸘㧄☮孔⛇ℂ⣷⯦孔♙⸘㧄☮孔揜ↅᇭ庆♑屐䶻 � 䵯᧤⒬㶰⚾┷ � 㝜⇫᧥ᇬ䶻 � 䵯᧤≬␊ 

� 㔳䚕 � 䂔㾐᧥ᇭ
ವ ♾➉⅔抑䞷ℝ䶻 � 䵯᧤抑䞷喒⦃᧥₼㓏⒦䤓䞷㽤ᇭ
ವ 庆≬ⷧⰌ㦻∎䞷広㢝᧨ⅴ≎ℝ㌷椞㢅♥䞷ᇭ

�� 抑䞷喒⦃
♾➉⛇ℂ侊兮抑䞷ℝ⦷㹜⅁♙ � 㒥⏎䵴ⷧ⦷➉ℂ桽欧ᇬ䞮䡔㒥ₜ⦷⧉䤓㍔⑄ₚ᧨♾䞷ℝ⛇♥ᇬ㟅楕♙
≬ⷧ㹜ℂᇭ⦷䦇␂抑䞷喒⦃␔᧨㤑㦹ⷧ⦷䰐㉛䡖ᇭ♾➉♾扪嫛◤扈✛♛扈⛇ℂᇭ㦻幍抑䞷ℝ⻔⹅∎
䞷ᇭ
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�� ⒬㶰⚾┷ � 㝜⇫ 

��� 㝜⇫⏒ↅ 

��� ⛇ℂ 
∎䞷䟄䄟᧶
ವ  䟄䄟抑揜⣷ �J� 䤓扭㘴㙡⯃ �K� 㙡⏴♾➉䟄䄟㘴♲ �L� 

₼᧤㙡⦍ �᧥ᇭ䟄䄟抑揜⣷㉔權䶵⚗㇢⦿䟄䄟䟄☚ᇭ摜
尐᧶∎䞷䟄䄟㢅᧨庆♥⒉䟄㻯ᇭ

∎䞷䟄㻯᧶ 
ವ  㘷㖰㨎᧤㙡⦍ �᧥ㄅ㓢䟄㻯䥥ᇭ  
ವ ⦷㦻㲰㆞ₚ榏尐 � 唑 /5 �� � $$ 䟄㻯ᇭ庆㽷㎞ � � � ⚆

᧤㙡⦍ �᧥ᇭ
ವ ⚗ₙ䟄㻯䥥᧨ㄅ␜㶰㓲ₙ㖰㨎䫽≬析桼᧤㙡⦍ �᧥ᇭ⦷

₼ㄵ䦮䴉♙₼䷘⛷㦮䤓㍔⑄ₚ᧨⧖∎䞷㢅栎扠 � ⺞
㢅᧤摠槇䘚䟄㻯᧥ᇭ㒠ⅻ㘷嗟㌷∎䞷摠槇䘚䟄㻯ᇭ

1 2

3 4

⚾┷ � ␂桼㖘枽 
᧤㈔㧉᧥

㦃㟈⛇ℂ┪ㄵ � 䦮
䴉ㄵ �9� 㦃㟈⛷㦮㟿 �&�

扭㘴⛇ℂ⣷⯦孔
⛇ℂ⣷⯦孔㢾♾➉䤓捷⒕ᇭ⛇ℂ⣷⯦孔 �E� 䤓∎
䞷庆♑屐◤䕻䤓∎䞷広㢝ಯ⸘㧄⛇ℂ⣷⯦孔ರᇭ
ವ ∎䞷◤扈⛇ℂ⣷⛇ℂ᧶庆⺕懾丰懻㗱㘴⯃ �F� 扭㘴

咂㾄 �I� ₙ᧤㙡⦍ �᧥ᇭ␂桼懾丰懻㗱㘴⯃䤓䶻ℛ₹
⒉♲ᇭ

ವ ∎䞷♛扈⛇ℂ⣷⛇ℂ᧶㓢懾丰懻㗱㘴⯃䤓䶻ℛ₹
⒉♲᧨ㄅ⺕␅扭㘴Ⓙ䶻ℛ₹⛇ℂ⣷⯦孔ₙᇭ᧤㙡⦍ 
�᧥ᇭ

• 庆屐懾丰懻㗱㘴⯃ �F� 扭㘴咂㾄 �I� ₙ᧤㙡⦍ �᧥ᇭ

5 6

7

��� ♾➉䤓㝜⇫ 
♾䕻䵚幍函䦮䴉ㄵ᧤⛇ℂ┪ㄵ᧥㒥⛷㦮᧤⛇ℂ欠䘖᧥ᇭ
⦷㹞₹☚┪厘⑁ₚ᧨䦮䴉ㄵ㒥⛷㦮掌↩㦘㓏㟈♧ᇭ 
ವ 㖘☚⚾┷ � ␂桼㖘枽᧨ⅴ㓢⛇ℂ㾄᧤㙡⦍ �᧥ᇭ冎

唁 /(' 䋾ℽ怆ᇭ庆折㕸常㌷㎮屘㦏咡抑䤓幍函ᇭ 
ವ 㖘☚ₙ㡈䤓丼⯃᧨♾⬭┯䦮䴉ㄵ᧤⛇ℂ┪ㄵ᧥ᇭ㖘☚

ₚ㡈䤓丼⯃᧨♾⺠䦮䴉ㄵ᧤㙡⦍ �᧥ᇭ
ವ 㖘☚ₙ㡈䤓丼⯃᧨♾⬭┯⛷㦮᧤⛇ℂ欠䘖᧥ᇭ㖘☚ₚ

㡈䤓丼⯃᧨♾⺠⛷㦮᧤㙡⦍ ��᧥ᇭ

8 9

10
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�� 心㉒⺞㙟䯉
幍函䦮䴉ㄵ᧤⛇ℂ┪ㄵ᧥  
⛇ℂ㢅ₜㄣ年㦘䡋䡪㎮ᇭ
ವ 庆⺕䦮䴉ㄵ幍函㌷㎮屘㦏咡抑䤓㟿⋋ᇭ
ವ 庆㽷㎞᧨㌷䤓ℂ⯃尐⺈ℂ凸㧾₼㉒ᇭ
ವ 庆㭏㩴ℂ凸㧾⻉⺇㢾⚵抑⚗㌷䤓ℂ⯃᧤庆♑屐⛇ℂ⣷⯦孔∎䞷広㢝᧥ᇭ
ವ Ⱁ㨫㹜ℂ㦹㿐⒉᧨⛇ℂ㢅扪嫛㖘㛸↩㦘㓏ソ┸ᇭ
ವ Ⱁ㨫㌷⒉嫛抯㒟䀆㕣ぽ᧤! ���� 伂浧ㄵぽ᧥᧨㉔權摜㠿幍函Ⓤㄵ折㕸ᇭ
ವ 㖘☚丼⯃枽᧨Ⓒ䞷☚┪厘⑁庒唑䦮䴉ㄵᇭ
ವ ⬭┯䦮䴉ㄵ᧨䦃咂㌷⒉䘿戊㈽ₜ抑㢅᧨棜⇝䦮䴉ㄵ᧨䦃咂㌷㎮Ⓙ⛇ℂ㈗咡抑㷱ᇭ

幍函⛷㦮 ᧤Ⓣ䉏⛇ℂ㾄᧥ 
ವ ⴃ⏎⦷➉ℂⱚ㢅⚽⛇戒㉺᧨₣䦮䴉ㄵ戒⇝᧨⊮㷳㹜ℂ㡈♾㿐⒉ᇭ㲰年㟗㨫᧨㌷♾ⅴ⦷⒬㦮折㕸戒

浧⛷㦮᧤√Ⱁ � 㫲᧥ⅴ♙戒⇝䤓䦮䴉ㄵᇭ
ವ ⦷㷳Ⓣ䉏⛇ℂ㾄䤓⛷㦮♙䦮䴉ㄵₚ᧨㌷⃮♾ⅴ折㕸㌷呹む㎮屘㦏咡抑䤓㟿⋋ᇭ
ವ ㇢㹜ℂⱚ㿐⒉⚝᧨♾㖘☚丼⯃᧨⺠⛷㦮᧨ㄅⒸ䞷☚┪厘⑁⬭┯䦮䴉ㄵ᧨折㕸㌷㎮屘㦏咡抑䤓㟿

⋋ᇭ
ವ ㇢㹜ℂ⋫㷱㿐⒉᧨♾摜⮜Ⓒ䞷Ⓣ䉏⛇ℂ㾄᧨ⅴⓉ䉏㹜ℂ摜㠿㿐⒉ᇭ

Ⓣ䉏⡆ℂ♜⺓
➉ℂ䦇㹣᧨㕌⛇㢅⡆ℂ♜⺓↩㏱Kᇭⅴₚ㡈㽤♾厌㦘㓏ソ┸᧶
ವ ➉ℂⓜ㖘㛸ℂ㓎 ᇭ
ವ ⠬䍼毽 ᇭ
ವ 㟍㨍᧨㎂䧏⸬⸬ ᇭ
ವ 䦚ㆯ⸬⸬䤓䦇䓖 ᇭ
ವ ⛇ℂⓜ䍼㠆ℂ㓎 ᇭ
ವ ∎䞷ℂ凸㧾ⓜ᧨䂸䍼␅䆞㠦ㇱ捷⒕ ᇭ

⛇ℂ㟗䘖
ವ ⛇ℂ㢅㖘㛸ℂ㓎♾ⅴⓉ䉏ℂ㻐摞᧨⬭┯ℂ㻐㿐摞ᇭ

⬭┯ℂ㻐摞
ವ ∎䞷♛扈⛇ℂᇭ
ವ 㦏⒬䤓 �� ⒕朮᧨㒥ℂ㻐㿐摞ₜ⮩㢅᧨㌷♾ⅴ摖䞷♛扈⚛㢅⛇ℂ᧤♛扈㾄᧥ᇭ䏅⚝懻㗱◤扈⛇ℂᇭ

㹞₹ℂ㓎⛇ℂ � ⒕朮᧨⚛㢅戊戊⦿㖘㛸ℂ㓎ᇭ
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�� 㟔椫⒕㨟 � 㟔椫㣍䯉 
㡵⒉䘿㟔椫᧨冎唁♙㳨唁 /(' 䋾↩ℳ㦎桹䍐ᇭ␀㦘 � 䱜ₜ⚛䤓 /&' 㟔椫㣍䯉᧶

�� 棓ↅ

⛇ℂ㢅␅Ⅵ㟔椫
ವ 㡯䦮䴉㒥䦮䴉䲏堓᧶
 ⺕⛇ℂ⣷⯦孔⛇ℂ㾄㕕ᇭⒸ䞷㓚㖖㭏㿚⛇ℂ㾄䤓懾丰扭㘴♲ �I� 䤓⛇┪ᇭⰑ㨫㎮屘㦘⛇

┪᧨⒨⛇ℂ㾄㷲デᇭ㫈㗽◤䕻䤓∎䞷広㢝㭏㩴⛇ℂ⣷⯦孔᧤⅔∎䞷⸘㧄☮孔⛇ℂ⣷⯦孔᧥ᇭ
ವ ⛇ℂ㾄㡯㽤扟嫛 � 㣍䯉⻞ₙ㦹㣍䯉᧶
 㭏㩴䟄䄟䟄☚᧷啴⛇ℂ㾄⅜㦹扟嫛᧨⒨㾄め♦㗮ᇭ
ವ Ⱁ㨫⒉䘿ⅴₙ㟔椫⃚᧨ㄅめ䫽帳᧨庆⺕幍抐⥭㒥⹓⥭枏➽䍈᧨ⅴ≎ℝ♦帼䤓➽⚝ⅉ⛧㒥⛇

ℂ㾄Ⓟ抯⟕⺈年㟔椫扪嫛庒㩴ᇭ

䟄䄟抑揜⣷ ��� 9 � �� +] 戢⒉ � 9 ��� $ 初⦌≬棸⟕⸭洛⸳ ��������
呹抑ㄣℳ㿐䟄䄟抑揜⣷ ������� 9 ����� +]᧨戢⒉ � 9 ��� $ 㶶㿁 ���������
呹抑ㄣℳ㿐䟄䄟抑揜⣷ ������� 9 ����� +]᧨戢⒉ � 9 ��� $ 喀⦌ ���������
呹抑ㄣℳ㿐䟄䄟抑揜⣷ ������� 9 ����� +]᧨戢⒉ � 9 ��� $ 初⦌≬棸
⟕⸭洛⸳ 

���������

呹抑ㄣℳ㿐䟄䄟抑揜⣷ ������� 9 ����� +]᧨戢⒉ � 9 ��� $ 䉂⮶Ⓒ℩ ���������
呹抑ㄣℳ㿐䟄䄟抑揜⣷ ������� 9 ����� +]᧨戢⒉ � 9 ��� $ ₼⦌ ���������
◖儶⯦孔 ��������
➉ℂ戔┸嬚 ��������
⛇ℂ⯦孔嬚 ��������
♾➉嬚 ��������
⏷⯦⑆⑊嬚 ��������
⑆⑊⏒ↅ ���������
⚓䱜⛇ℂ⣷⯦孔ZZZ�DUGRPHGLFDO�FRP

咻㊶㟔椫᧤怔㢅᧥ 
ವ ␂桼幍ㄅ摜㠿⚾┷ᇭ啴␜㶰⒉䘿㟔椫㣍䯉᧨幍め♦㗮᧨₣㡯㽤冃

≽ᇭ

䟄☚扖⇝
ವ 䟄㻯䟄摞ₜ恂 
ವ 䟄䄟抑揜⣷㦘幾㒥♦㗮

䟄☚扖浧
ವ 䟄䄟抑揜⣷㦘幾㒥♦㗮
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�� ≬␊ � 㔳䚕 � 䂔㾐
⛇ℂ⣷⯦孔₼␔函䤓䫔厅堓含᧤ಯ䦮䴉⹕⺐㔏㦾ರ᧥♾䫽≬㹜ℂ㒥䴉㺣㡯㽤扪⏴懾丰㒥♾➉₼ᇭ䟀㷳᧨
年⺐桼侊兮䤓⹕⺐㊶♾挎⏜ℳ♘↯㩢᧤㎮㩢᧥ᇭ 
⛇ℂ㾄侊兮⏜冃㔳侊兮᧨㔳䚕⅔棟ℝ㭏㩴♙䂔㾐幍✛棓ↅ⯦孔ᇭ㹜ℂ⛇ℂ㾄♾➉ₜ㈦扪嫛冃≽ᇭ
⥯㷳棳ℕ䟄䄟抑揜⣷ �J� ⅴ⮥䤓揜ↅ᧨⧖㡯ↅᇭ

㘴抩ⓜ᧨Ⰲ㊶䞷㓆♾⏗扪嫛䥽㿚
ವ 䟄䄟抑揜⣷ �J� 㢾⚵♦㗮᧻
ವ 棓ↅ㢾⚵ᇬ⸛㠃₣∎䞷㷲デ᧻
ವ 揜ↅ㢾⚵め㷲䫽扭㘴᧻
㦹扪嫛㭏㩴♙㦹挄㈹䂔㾐⸗⒨᧨♾厌↩ㆤ♠ ㎮㩢ᇬ屵䟄㒥♾➉ₜ厌㷲デ∎䞷䷘☀棸ᇭ

䂔㾐 � 䀗㹡
ವ ♾➉⛇ℂ㾄᧶
 䂔㾐ⓜ᧨㉔權⒖㠼♾➉䟄䄟ᇭ
 ⻔⹅䂔㾐᧶㉔尐㢅᧨∎䞷䄎を㝵㕼幍᧨♾∎䞷デ屐䤓⟕䞷㾦䀳ⓑᇭₜ㈦㟍函ℝ㾦䬦㧉 � 㻃㲌ᇬ㾄⑁
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